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EN - WARNING! The following brief instructions are intended to provide only an overview. In order to achieve maximum security and comfort for your child
it is absolutely imperative that you read the whole instruction manual carefully.

RU — BHUMAHUE! naHHasi kpaTkas MHCTPYKLUMSI NpeaHasHaveHa ans obLero o3HakomneHust. [ins makcrmanbsHoro komdopTa Batlero pebeHka BaxHO
03HaKOMUTCS C MOSHOW MHCTPYKLMEN.

UA - YBATA! [laHa cTtucna iHCTpyKLis Npu3HadveHa Tinbkn Ans 3aranbHoro ornsagy. [ns 3abe3neyeHHs MakcumanbHOT 6e3neku i komopTy Ans BaLloi AUTUHW,
Oyab nacka, yBaxHO 03HaNOMTECh 3 YCIEH IHCTPYKLEO.

EE - HOIATUS! Jargnev Ulevaade on luhitutvustus et tagada teie lapsele maksimaalset mugavust ja turvalisust on vaga oluline, et te loete tdhelepanelikult
kogu kasutusjuhendit.

LV - UZMANIBU! Sekojo$as norades un instrukcijas mérkis ir sniegt parskatu par produktu. Lai nodrosinatu Jasu bérnam maksimalu drosibu un komfortu, ir
bUtiski nepieciesams iepazities pilntba ar lietoSanas noradijumiem.

LT - |SPEJIMAS! Si trumpa instrukcija suteikia tik trumpa produkto ap?valga. Perskaitykite atidZiai visg instrukcija, tik taip garantuosite maksimaly savo
vaiko sauguma.

TR - UYARI! Asadida ki kisa talimat sadece 6zet saglamak amaciyla hazirlanmistir. Cocugunuz i¢in maksimum gtvenlik ve konfor elde etmek i¢in tim
kullanim kilavuzunu dikkatle okumak kesinlikle zorunludur.
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Weight: from 15 approx. 36 kg
Age: from approx. 3 up to 12 years

Only suitable for vehicle seats with a
three-point automatic belt, approved
under ECE regulation no. 16 or equivalent
standard.

CEPTU®UKALINA

Astokpecno gb Elian-Fix — ECE R44/04
Ipynna 2/3

Bec: 15 - 36 kr

BospacT: npumepHo ¢ 3 go 12 nert.
MoaxoauT TonbKo AnsA Kpecen ¢
3-To4eYHbIMU pemMHsiMK Be3onacHocTu ¢
aBTOMaTUYECKNM HaTSXXEeHUEM, COrnacHo
ctangapty ECE vnu aHanormyHomy.



DEAR CUSTOMER!

Thank you for buying the gb Elian-Fix. We can assure you

that safety, comfort and ease of use were our highest
priorities when developing the gb Elian-Fix. This product is
manufactured under exceptional quality control and meets the
strictest safety requirements.

YBAXAEMbIW MOKYNATENb!

Bnarogapvm Bac 3a nprobpertenne asTokpecna gb Elian-Fix. Mbl moxem
Bac 3aBepuThb, YTO B NpoLiecce paspaboTku aTokpecna GB Elian-Fix

Halla komaHaa cdokycypoBanace Ha 6esonacHocTu, komdopTe 1
3ProHOMUYHOCTU. ABTOKPECTIO M3TOTOBIIEHO MO CaMbIM BbICOKUM CTaHAapTam
KayecTBa 1 OTBEYaeT cambIM CTPOruM TpeboBaHnsaM 6e3onacHoCTU.

1 WARNING! In order to keep your child properly protected it is
absolutely essential that you use the gb Elian-Fix as described
in this manual.

I BHUMAHWE! [1ns MakcumanbHoM 3alumThl Ballero pebeHka, o4eHb
Ba)KHO CrneaoBaTb BCEM pekoMeHAaLMaM AaHHOMO PyKOBOACTBA.

NOTE! Due to country-specific requirements (e.g. colour labelling
on the car seat), the product features may vary in their external
appearance. This, however, does not affect the correct functioning
of the product.

NOTE! Always keep this Instruction Manual at hand in the
compartment that has been provided for that purpose at the
designated place on the gb Elian-Fix.

BHUMAHME! /3-3a ocobbix TpeGoBaHWi B pasHbix CTpaHax (Hanpumep,
LiBETHbIE APMbIKM Ha aBTOKPecCre), BHELLHUIA BUA, Kpecna MoXeT
He3HaunTernbHO OTNMYaThCs. ATO HUKOUM 0OPa3oM He BIUSIET Ha
YHKLMOHaNbHOCTb aBTOKpecna.

BHUMAHMUE! MNoxanyiicTta, XxpaHuTe MHCTPyKUMto nobnunsocTu, B
npegHasHa4yeHHOM mecTe B aBTokpecne gb Elian-Fix.

HEE
|
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FIRST INSTALLATION

The car seat consists of a booster seat 1and a backrest 2 with
adjustable shoulder parts (width & height) and headrest (height).
Only the combination of these two parts provides best protection
and comfort to your child.

NOTE! Please keep the instruction manual close by for future
reference by storing it in the pocket 3 in the front of the seat.

NEPBASA YCTAHOBKA

ABTOKpecno cocTout Byctepa 1 1 CNnHKK 2¢ perynupyemMbiMm nneyYeBbIMun
YacTAMM (Mo LUMPWHE 1 BbICOTE) M NOATONIOBHMKOM (MO BbicoTe). TONbKO
coyeTaHue 3TUX 2 YacTeln rapaHTUpyeT fydLlyto 3aWwmTy u komdopT Ans
BaLuero pebeHka.

BHUMAHMUE! MNoxanyiicta, XxpaHuTe MHCTPYKUMIO NobnmnsocTu, B
npefgHa3Ha4YeHHOM kapmaHe 3 B nepegHelt YacTu aBTokpecna.

I WARNING! Make sure to read, understand and follow the
instruction manual.

1 BHUMAHMUE! BHymMatenbHo NpouuTaiiTe, Uayuaute 1 crieayite
WHCTPYKLMM aBTOKpecna.

I WARNING! The parts of the gb Elian-Fix must not be used
alone or in combination with boosters, backrests or headrests
from other manufacturers or from different product series.

In such instances, the certification expires immediately.
Misapplication can lead to serious injury or death of your
child. Please keep these instructions for future reference.

BHUMAHMUE! YacTtu gb Elian-Fix He formkHbl ObITb MCMONb30BaHbI
oTAEnNbHO Mnn B kombuHaumm ¢ Byctepamu, CnnHKamm unm
noAronoBHUKamu OT APYruxX NPOU3BOAUTENEN UNW U3 APYTMX Cepui
gb. B Takux cnyyasax ceptudpmkat TepsieT cuny. HenpasunbHoe
MCMonb30BaHMe aBTOKPECHa MOXET NPUBECTU K CEPbE3HON
TpaBMe uUnn k cmeptu pebeHka. Moxanyncra coxpaHanTe AaHHYo
VHCTPYKLMIO ANS fanbHenwWwnx obpaLLeHui.

Connect the backrest 2 to the booster 1 by hooking the guide lug
4 on the axis 5 of the booster 1. Insert the “Linear Side-impact
Protection” pads (L.S.P.) on both sides of the shoulder rest into the
appropriate installation holes 6. Push the pads slightly downwards
until you hear them ,click® in.

MpucoeanHnTe cnuHKy 2 k Byctepy 1, 3auenus kpenneHus 4 3a ocb 5
OycTepa 1. BctaBbre Haknagku JinHenHon bokosown 3awmTel (L.S.P.)
¢ 06enx CTOpPOH NoArofioBHMKa B NoaxoAsLme oteepctus 6. Cnerka
NOTSIHUTE HaKNaAKy BHW3, NMOKa He YCMbILLUTE LLEMYOK.

I WARNING! Always ensure that the individual components
of the child seat are never compressed or jammed (e.g. by
jamming in the car door or when adjusting the back seat).

! BHUMAHMUE! Y6eantech, 4To oTAeNbHbIE YacTu JEeTCKOro CuaeHbs
He NpwxaTbl UNn He 3acTpsinu (Hanpumep, NyTem Co3AaHus NOMeX B
OBEpU aBTOMOBMINS UMK NPU PerynMpoBke Ha 3afHEM CUAEHbLE).

HEE
|
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PROTECTING THE VEHICLE

Traces of use and/or discoloration can appear on some vehicle
seats made from delicate materials (e.g. alcantara, leather, etc.) if
car seats are used. You can avoid this by putting, e.g. a blanket or a
towel underneath the car seat. In this context also see our cleaning
directions. It is essential that these are followed before the first use
of the car seat.

CORRECT POSITION IN THE VEHICLE

The car seat with retracted ISOFIX Connect system can be used on
all vehicle seats with automatic three-point safety belts approved
in the vehicle manual for ,universal‘ use.

A ‘semi-universal’ certification is given to restraint systems that
are connected to the car through ISOFIX Connect. For this reason,
ISOFIX Connect can only be used in certain vehicles. Please refer
to the enclosed vehicle type list for approved vehicles. You can
obtain the most up-to-date version from www.gb-online.com.

In exceptional cases, the car seat may also be used on the front
passenger seat. Please note the following in this case:

* In cars with airbags, you should push the passenger seat back as
far as possible. When doing so, however, ensure that the upper
pivot point of the safety belt is behind the belt feed point of the
car seat.

» Always comply with the recommendations of the vehicle
manufacturer.

3ALLUTA ABTOMOBUIIA

Crnefibl UCNONb30BaHMS M/ U3MEHEHWE LiBETA MOTYT MOSIBUTLCS Ha
HEKOTOPbIX aBTOMOBUSTbHLIX CUAEHUSIX, N3TOTOBMEHHBIX N3 AeMNMKaTHbIX
MaTepuarnos (Hanpumep, anbkaHTapa, Koxu v T.4.) Npy UCNoNb30BaHWUK
[LETCKOro aBTOKPECHa. ATOr0 MOXHO 13Gexarb, MOMOXKMB Ha CUAEHbe
aBTOMOGWNSA, HaNpPMMep, NNea UK noroTteHLe. B 3Tom koHTecTe Takke
obpaTutech k pasaerny yxoda 3a aBTOKPECTIOM B JaHHOW MHCTPYKLUUN.
OyeHb BaXHO, YTOBbI 3TU Mepbl NPEeLOCTOPOXHOCTM BNy NPUHATHI Nepesd
nepBbIM UCMONb30BaHWEM aBTOKpecna.

NPABUINbHOE MOJIOXXEHME B ABTOMOBWIE

AsTokpecno ¢ cuctemoit ISOFIX Connect MoXeT 6bITb NCMONBL30OBaHO Ha
BCEX CUAEHbAX aBTOMOOWNEN C 3-TOYEYHbIMY aBTOMaTUYECKUMU PEMHAMMN
6e30nacHOCTU, YTBEPXKAEHHBIMU B PYKOBOACTBE TPAHCMOPTHOIO CpeacTBa
ANS YHUBEPCarnbHOMo MCMonb30BaHUs.

«[MonyyHuBepcanbHOe» UCMOMNb30BaHWe CuaeHbs aBToMobuns
npegycmaTpuBaeT yCTaHOBKY aBTOKpecna ¢ nomoLbto kpenneHns ISOFIX
Mo aton npuumHe, ISOFIX MoxeT GbiTb NCMOMNb30BaH B ONpeaeneHHbIX
aBTOMOGUNSAX. Moxanyicta, NpoBepbTE BO3MOXHOCTb YCTaHOBKW Kpecna
B TPAHCNOPTHOE CPEACTBO NO CNNCKY OA0OPEHHbIX aBTOMOBMNEN.
AKTyanbHbI CNMCOK Ha cante www.gb-online.com.

B uckntounTenbHbIX Cryyasix aBTOKPeCcno MOXeT 6bITb YyCTaHOBMEHO Ha
nepeaHeM naccaxvupckoM cupeHbe. B aTom cnyyae obpatute BHUMaHne
Ha cregytollee:

* B aBTOMOGMNsIX ¢ nogyLlwkamy 6e30nacHOCTH, Bbl AOSKHbI OTOABUHY T
naccaxupckoe cueHbe Hasafl, HacKoNbKO 3TO BO3MOXHO. Npun
yCTaHOBKe y6eanTech B TOM, YTO BEPXHSISt TOYKA PEMHS pacnonoxeHa
no3agwy TOYKM NoAaYn PEMHS K CUAEHbLIO.

« Bcerga cobntogante pekoMeHaaumm npoussoauTens aBToMobuns.

I WARNING! The car seat is not suitable for use with a two-
point or lap belt. If the seat is secured using a two-point
belt, an accident may result in severe or even fatal injuries
to the child.

! BHUMAHMUE! AsTokpecrno He npegHasHavyeHo A5t UCNofb30BaHus
C OBYXTOYEYHbIMU Ny 6eapeHHbIMU peMHsiMK 6e3onacHocTu. Ecnn
ABTOKPECIIO 3aKpensieHo ABYXTOYEYHLIM PEMHEM, niobas aBapus
MOXET NPUBECTU K TPABMaM.

HEE
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WARNING! The diagonal belt 7 must run back at a recline
and must never run forward to the upper belt point in your
vehicle. If it is not possible to adjust the seat in this way, e.g.
by pushing the car seat forward or using it on another seat,
this car seat is not suitable for your vehicle.

Contact the car seat manufacturer if in doubt Luggage or
other objects present in the vehicle that may cause injury
in the event of an accident must always be firmly secured.
Otherwise, they may be thrown, causing fatal injuries.

BHUMAHME! naroHanbHbI peMeHb 7 [OMKEeH NPOXOAUTb Mo
HaKIMOHEHHOW CMHKEe M HUKOrAa He JOMKeH OblTh HanpaBsneH
Bnepen. B cnyyae, ecnu pacnonoxuTte aBTOKPECHO TakuM 06pa3om
HEBO3MOXHO (HanpuMep NoABUHYB aBTOKPECIO Brepes unu
1cnonb3ys Apyroe caeHbe aBTOMOOWNS), AaHHOE aBTOKPECHO He
noaxoauT Ans UCNONb30BaHWUSA B BalLleM aBTOMOOMINE.

Mpu coMmHeHusx, obpaTuTech k nponssoguTento. barax n apyrve
06beKTbl B aBTOMOGUIE, KOTOPbIE NPEACTaBMSAT Yrpo3y Npu aBapum,
[OIMKHbI ObITh HAAEXHO 3adhMKCMPOBaHLI. B NpoTMBHOM cryyae, OHu
MOryT CTaTb NPUYUHON NETanbHOro NCXofa Ans Bac U NacCaxvpos.

WARNING! The car seat may not be used on vehicle

seats facing to the side of the direction of travel. Use of

the car seat is permitted on rearfacing seats, e.g. in a

van or minibus, provided that the seat is permitted for
transporting an adult. It is essential to ensure that the
headrest is not removed when the vehicle seat is installed in
a rearwardfacing direction.

BHUMAHMUE! AsTokpecro He MOXeT BbITb MCNONb30BaHO

Ha cUAeHbAX aBTOMOOWNS, OPUEHTUPOBAHHBLIX B CTOPOHY OT
HanpaBneHus ABMXeHNs. Vicnonb3oBaHne aBToKpecna pa3peLleHo
Ha CULEHbAX, PACNONOXeHHbIX MPOTUB X0Aa ABWXEHNS (Hanumep
B MUHMB3HAX UNW MUKpoaBToBycax), Npu yCnoBum, YTo CUaeHbe
npefHa3Ha4YeHo Ans B3pochbIxX. YoeanTecs, YTO NOATONOBHUK He
ybpaH, Koraa cuaeHue TpaHCMOPTHOrO CPeacTBa yCTaHOBNEHO
NPOTUB XOAa ABMKEHUS.

WARNING! Never leave your child unattended in the car.
The plastic parts in the child restraint system heat up in sun
and the child may sustain burns. Protect your child and the
car seat from direct sun exposure (e.g. by covering it with a
light colored cloth).

BHUMAHME! Huikorga He octaensiite peGeHka B aBTomobune 6e3
npvcmMoTpa. MNnacTukoBble arleMeHTHI aBTOKpeCna MOryT HarpeTbest
NoZ, COTNHEYHbIMU JTy4aMu U PeBEHOK MOXKET MOMYYUTb OXOTU.
3alwmTuTe pebeHka 1 aBTOKPECIO OT NPSIMbIX COTNHEYHbIX Nyyeit
(HanpumMep HaKpbIB NETKUM CBETIIbIM MOKPLIBANIOM UMW MIIEA0M).

HEE
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SAFETY IN THE VEHICLE

I WARNING! The car seat must always be secured correctly
with the vehicle belt in the vehicle even when not in use. In
case of an emergency brake or accident, an unsecured car
seat may injure other passengers or your.

BE3O0OMNACHOCTb B ABTOMOBWIIE

1 BHUMAHME! AsToKpecrio Bceraa AOmKHO BbiTb NPUCTETHYTO
K cupeHbto pemHeM 6esonacHocTuio [laxe, korga oHo He
ucnonb3yetcs. B cnyyae aBapyinHOro TOPMOXEHWS N aBapum,
HenpucTerHyToe aBTOMOGUbHOE CUAEHBE MOXET NPUYUHUTL Bpes
OpYrvm naccaxvpam unv Bam.

In order to guarantee the best possible safety for all passengers
make sure that ...

« foldable backrests in the vehicle are locked in their upright position.
« when installing the car seat on the front passenger seat, adjust the

vehcile seat in rearmost position.

* you properly secure all objects likely to cause injury in the case of

an accident.
« all passengers in the vehicle are buckled up.

INSTALLING THE CAR SEAT IN THE VEHICLE
Place the car seat on the appropriate seat in the vehicle.

» Always ensure that the entire surface of the backrest of the car

seat is placed fully against the backrest of the vehicle seat. If

necessary, you can adjust the distance using the adjustment lever

on the frame of the car seat.

or remove it completely. The backrest will perfectly adapt to
practically any recline of the vehicle seat.

If the headrest of the vehicle is in the way, pull it out all the way

[na 6e3onacHOCTU BCeX Naccaxupos, yoeauTecs YTo...

CMVHKV CUAEHWIA TPAHCMOPTHOTO CPEACTBA HAXOASATCS B
BEPTUKaNbHOM MOMOXEHUN.

NpuW yCTaHOBKe aBTOKPECTa Ha NnepefHeM cuaeHbe aBToMOGUISA
OTOABUHLTE CUAEHbE A0 yNopa Hasapg,

Bbl HAZIEXHO (PUKCMPYETE BCE NPEeAMETbI, KOTOPbIE MOTYT HaHeCTH
TpasMy Mpu aBapuu.

BCe Maccaxvpbl MPUCTETHYTHI.

YCTAHOBKA ABTOKPECJIA B ABTOMOBWUIE

[MomecTnTe aBTOKPECIO Ha NOAXOASLIEeEe CuaeHbe aBTOMOGUNS.

Bcerna yﬁemaﬁTer B TOM, 4YTO BCA NOBEPXHOCTb CMUHKMN aBTOKpecna

pacrnonoxeHa CTporo HanpPOTUB CMMHKN aBTOMOOUIBHOTO cuaeHbst. Mpu

HEeoBXOAMMOCTM, Bbl MOXETE PETYNNPOBaTb PACCTOSIHWAE C MOMOLLbIO
pblyara perynMpoBku Ha pame cuaeHbs aBTOMObuns.

Ecnu nogronoeHuka aBToMobunsi MeLLaeT, BbiTaluTe €ro unm
y6epuTte ero nonHocTbio. CnMHKa aBTOKpecna aganTMpoBaHa ans
YCTaHOBKM MPaKTUYECKU Ha NM0BbIX aBTOMOOUIbHBIX CUAEHbAX C
pasHbIMM yrnaMu CrMHOK.

WARNING! The full surface of the backrest of the car seat
must be against the backrest of the vehicle. To ensure
maximum protection for your child, the car seat must be in
a normal upright position!

1 BHUMAHME! Bcst noBepXHOCTb CMIMHKM aBTOKPECHa AOMKHa
6bITb pacnonoXxeHa HaNPOTUB CNUHKW CUAEHBA aBTOMOBUNS.
[Ons makcumanbHoi 6e3onacHoCT pebeHka aBTOKPECO A0MMKHO
HaxoAuTbCs B BEPTUKANbHOM NONoXeHUm!

WARNING! Do not use any load bearing contact points
other than those described in the instructions and marked
in the child restraint.

! BHUMAHME! He ncnonb3ayinte MeToAbl KpenneHns aBTokpecna,

OT/INYHbIE OT OMUCaHHbIX B UHCTPYKLUWN N OTMEYEHHbIX Ha aBTOKpecne.

HEE
|



SOFIX (1 Juaiy) alai ga 48 sall 228a qus i

5 A5l ke e 2midl Sl (40 ISOFIX e i) ol Sl

SO el 3 aladiily Jalall (el aty o) angy llilal dleall (el e il

i il e Sl dals clalaay)

2ade JSU i S oo ke Laa [SOFIX (3 8 b,y Ll 1d%aadla

(o Sl @ia gl Jla 8 S pall aial o slall mhass s el Sy (laa) sy

) S o palall Bl S daal e o>

A el anie Ul e 2 awiall 53l 5 i3 3 gl @ Janiiall ) jaaii o

LUSY) L3 [SOFIX (10 Juy) el 53 S sl o

il dgal se 0S5 Cuny 180 a,% ISOFIX e 10 J&Y) (ol 3 55l (Y15
ASOFIX (e 8 slus Y Ll olai)

ISOFIX (o 8 sl ¥ bl Jals ISOFIX (3o 10 JiY! e b ok J JAiadka

i Vsl dlle o1l 12 umd ¥ ALl jdse QSIS AT el )5l e

Ay 11 Laadl ) b Ba sk (e Legned JE ISOFIX 0 Y (o) 2

@i s [SOFIX e 8 sl ) Bl Jala Y ISOFIX Ge 10 (St sall Jaaa] o
LA G plass Bk e LilSa 4

Bl s Wlae Bk 0o e RSl aeie of e Sle

il 6,338 e s OV T el 12 i) Al 850 058 o cang o
A1 seall

Ay Jasal 48 jal) ania ) e @ Lavill ) alasiad (V) liSey o

S o Ja13 [SOFIX ¢ elu,¥) B J s gl canall (e 1S 13) 1382330

ASOFIX e 825 el e sl aladiin) Sliay

8 Lo, ¥ ks Jabs k¥ Jay all ae ISOFIX (e 13 525 ciled sall Jal o
& ISOFIX (50 13 Sl sall omi Qo) (e ¢S5l Gany 3 ISOFIX 30
oSlaall elazyl



INSTALLING THE CAR SEAT WITH ISOFIX CONNECT SYSTEM

Using the ISOFIX Connect system, you can fix the car seat to the
vehicle, thereby increasing your child’s safety. The child still needs
to be secured with the three-point belt of your vehicle.

NOTE! The ISOFIX anchorage points 8 are two metallic clips

for each seat and are positioned between the backrest and the
seating surface of the vehicle seat. In case of doubt, please refer
to the driver’'s manual of your vehicle.

* Use the adjustment button 9 under the seat cushion 2 on the frame
of the car seat.

* Pull the two ISOFIX connect locking arms 10 as far as they will go.

* Now twist the ISOFIX connect locking arms 10 180° so that they
are facing the direction of the ISOFIX anchorage points 8.

NOTE! Before clicking the ISOFIX connect locking arms 10 into
the ISOFIX anchorage points 8, check the release buttons 11.

If the green safety indicator 12 is visible, you must first release
the ISOFIX connect locking arms before joining by pressing and
pulling back the release button 11.

* Push the two ISOFIX connectors 10 into the ISOFIX anchorage
points 8 until these lock into place with an audible 'CLICK’.

* Ensure that the car seat is secure by trying to pull it out.

* The green safety indicator 12 must now be clearly visible on the
two red release buttons 11.

* You can now use the adjustment button 9 on the frame of the
car seat to position it.

NOTE! If the ISOFIX anchorage points are hard to reach in your
vehicle, you can use the supplied ISOFIX guides.

* Insert the supplied ISOFIX guides 13 with the longer strap
upwards into the two ISOFIX anchorage points 8. In some
vehicles, it is better to mount the ISOFIX guides 13 in the
opposite direction.

YCTAHOBKA ABTOKPECIJIA MNP MOMOLLU ISOFIX

C nomoubto cuctembl comkcaummn ISOFIX Bbl MoxeTe HaaeXHO 3akpenuTb
aBTOKPECIO Ha CUAEHbE aBTOMOOWNS, yBENUYMB ypoBeHb Be3onacHocTm
pebeHka. PebeHok aomkeH OblTb MPUCTErHYThb NPU NOMOLLM 3-TOYEYHOTO
peMHs1 6esonacHoCcT aBToMobuns.

BHUMAHMUE! Kpennenus ISOFIX 8 - 910 ABa MeTanmmM4ecknx Kprovka
Y KaXgoro CMaeHsi, PacronoXeHHbIe Mexay CrMHKON 1 CuaeHnem

aBTOMOGUNS. B criyyae CoOMHeHwi, 06paTUTECh K «pyKOBOACTBY BOAUTENSI».

* Vicnonb3ynTe KHOMKY ANA perynupoBku 9 noa cuaeHnem 2 Ha
Kopnyce aBTokpecna.

« BbiTaHute kpennenuns ISOFIX 10 kak MOXHO AanbLue.

« PasBepHuTe kpennenns ISOFIX 10 Ha 180°, 4ToGbl OHM ObINK
HanpaeneHbl B CTOPOHY pa3bemoB 8.

BHUMAHME! MNpexae Yem 3adpmkcmpoBats kpennexust ISOFIX 10 B
pasbemax 8, npoBepbTe dumKkeupytowme kHonku 11. Ecnv 3eneHbii
nHaukaTtop 6e3onacHocTn 12 BUAEH, Bbl OMKHBI CHaYana oceoboanTb
kpenneHus ISOFIX nepen dukcaumen kpecna, Haxas Ha kHonku 11.

« Bcrasbre 06a kpennexns ISOFIX 10 B pasbeMbl 8 40 XapaKTepHOro Lenyka.

* Y6eamnTech, YTO aBTOKPECO 3adhpVKCUPOBAHO, NMOTSHYB 3@ HETO B CTOPOHBI.

* 3eneHbI nHamkaTop GesonacHocTM 12 JOMKEH ObITb YETKO BUAEH Ha [ABYX
KpacHbIX KHoMkax no 6okam 11.

« Tenepb Bbl MOXETE UCMONb30BaTh KHOMKY PeryrmpoBky 9 Ha kopryce, YTobbl
3ahuKCPOBATbL KPECTIO B HY>KHOM MOSOXEHUN.

BHUMAHME! Ecnu kpennexus ISOFIX Baluero aBTomo6uns
CMNOXHOOOCTYMHbI, NOXanyncTa, ucnoneayete Hanpasnsowme ISOFIX,
KOTOpbIe NEerko NPUCOEANHSIOTCS K KpENNEHNSIM.

« BcraBbre Hanpasnsowme ISOFIX 13 anvHHOM YacTbio BBEPX B
pasbembl ISOFIX 8. B HeKOTOpbIX aBTOMOOUISIX, Ny4lle YCTaHOBUTb
Hanpaenstowme ISOFIX 13 B NpOTMBONONOXHOM HanpaeneHuu.

HEE
|
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REMOVING THE CAR SEAT FROM THE VEHICLE
Perform the installation steps in the reverse order:

* Unlock the ISOFIX Connect locking arms 10 on both sides by pushing
the red release buttons 11 and pulling them back simultaneously.

« Pull the car seat out of the ISOFIX anchorage points 8.

» Rotate the connectors 10 180°.

* Operate the adjustment button 9 on the frame of the car seat
and push the connectors in as far as they will go.

NOTE! By folding in the ISOFIX Connect locking arms 10, you are
not just protecting the vehicle seat but also the ISOFIX Connect
locking arms of the ISOFIX Connect system from dirt and damage.

ADJUSTMENT TO THE CHILD"S HEIGHT

A headrest 14 can only provide the best protection and comfort for
your child if optimally adjusted.

Only then it can guarantee that the diagonal belt 7 is positioned
optimally. The height of the headrest and the width of the shoulder
wings can be adjusted in 12 possible positions.

NOTE! The shoulder wings of the gb Elian-Fix are connected

with the headrest and do not have to be moved separately. The
headrest has to be adjusted in a way that the distance between the
child’s shoulders and the headrest doesn’t exceed 2 cm (approx. 2
fingers width).

* Place your child in the car seat.

» Pull the adjustment handle 15 up in order to unlock the headrest 14.

* Push the headrest 14 into the desired position.

* As soon as you release the adjustment handle 15, the headrest 14
locks automatically.

CHATUE ABTOKPECHNA C CUOEHbA ABTOMOBUNA
Mpu3BeguTe AeNCTBUSI MO yCTaHOBKE B 0OpaTHOM Mopsiake:

» Pasdukcupyiite kpennerusi ISOFIX 10 ¢ obenx CTOPOH, HaxaB Ha
KpacHble dukcatopbl 11 1 BbITaLLMTE X OGHOBPEMEHHO.

 BblTawyTe aBTokpecna u3 pasbemon ISOFIX 8.

» PassepHuTe kpennexns 10 Ha 180°.

* McnonbayinTe KHOMKY perynupoBkM 9 Ha pame cuaeHbs aBToMobuns n
BCTaBbTE Pa3beMbl HACTOMBKO, HACKOMBbKO BO3MOXHO.

BHUMAHME! Mpu cknagpisaHum kpennenuin ISOFIX 10, Bbl He npocTo
3aLMLLaeTe CMAEHbE TPAHCMOPTHOMO CPEACTBA, HO 1 CaMU KpeneHus ot
rPsI3v U NOBPEXAEHUN.

PErYNUPOBKA MO BbICOTE

MopronoBHWK 14 rapaHTUpyeT NyuLLyto 3aLmTy 1 KOMAOPT TOMBKO Npu
npaBUbHOM MONOXEHNM.
Tornbko Tak AnaroHarnbHbl peMeHb 7 HaxoanTCsl B NpaBuUnbHOM

nonoxeHun. Beicota nogronoBHmka n ero LUIMPpUHa MOTYT perynmpoBaTbCA

B 12 NnonoxeHusx.

BHUMAHMUE! BokoBble YacTu nogronoBHuka aBTokpecna gb Elian-Fix
COEAMHEHBI C NOATONOBHUKOM U HE [IOMKHbI PErynMpoBaTbCst OTAENBHO.
OTperynupynTte NOAroNoBHUK Tak, YTOObI MexXay HUM 1 nnevyom pebeHka
cBO6OAHO NoMeLLanuch ABa nanbla Ballen pyku(npuMepHo 2 cMm).

» PasmecTuTe Bawero pebeHka B kpecrne.

* MoTsiHWTe 3a pyyky 15 BBEPX, YTOOLI pa3duKcMpoBaTb NOAroNoBHUK 14.

« [MoATAHWTE NOAronoBHUK 14 [0 HYXXHOrO NOMOXEHUS.
» Kak Tonbko Bbl oTrnycTute py4ky 15, noaronosHuk 14 asTomatnyeckn
3adukempyeTcs.

HEE
|



A8 pal) sl Y ) ja Aadd gy i)

ol al) elatia b anas G s claladY) 6 ) ol da ond A 5all e Jala i o 1
REISARNE I

jqi?ug\?x:y!gg!

A6 21ad) elitia Jala 17 ol ol il

LR gea plen 35k oo 4l By o aag

A8l 2284019 i ol ) e 5o (3 18 o sl ol a0

A5 LS ¢ T T paie al 3all IS WS da gl al a0l iy 7 okl ol jall cmsd (Y15 5
Lol ol a5 7 (sl ol all Ja) oy 16 21 ladio s e cililal) (e Jumdl Tlea
A9 i) o all el e Jala e 18

N w N

axia 08 Sl o 5al) S 13 g 31 s 16 A8 sl o 5o laia ey Y1 amy 1 gind |
o oSl ) Jla 8 A all 21 g gl o34 3 A0S0 bl Y Sl
Al ila s i

il sl e S e 19 (i) ol )l Cied 5o J1 18 Jausll 4a J33) G2 5

s aale 55 pnll e g il 3 sada ol Jal) (S g S O Badl e Gllila oo a3 |
Ay ol Jall Ay



STRAPPING WITH VEHICLE SEAT BELT

1. Place your child in the car seat. Pull the three-point belt right
out and feed it along the belt buckle 16 in front of your child.

I WARNING! Never twist the belt.

3AKPEMNEHUWE PEMHA BE3OMNACHOCTHU

1.Pa3mecTnTe Balwero pebeHka B kpecre. BbiTawmTte 3-To4eyHbI peMeHb
1 NOTSHWTE ero No HanpaBneHuo K npsixke 16 nepen pebeHkom.

! BHUMAHME! Hukoraa He nepekpyyvBanTe peMeHb.

2. Insert the belt tongue 17 into the belt buckle 16.
It must lock into place with an audible “CLICK”.

3. Next, place the lap belt 18 in the lower belt guides 19
of the car seat.

4. Now pull the diagonal belt 7 firmly to tighten the lap belt 18. The
tighter the belt sits, the better it provides protection from injury.
On the side of the belt buckle 16, the diagonal belt 7 and the lap
belt 18 must be inserted together in the lower belt guide 19.

2.BcTtaBbTe 53blk pemHs 17 B npsixky 16.
[lomkeH pa3aaTbCs YETKUIA LLENYOK.

3. 3arem, nomecTuTe NOACHOW peMeHb 18 B HKHIe Hanpaenstolme 19
aBTOKpecna.

4.Tenepb 3aTAHUTE AMaroHanbHbI peMeHb 7, YTOObI 3aTsHYTb MOSICHOM
pemeHb 18. Yem nnoTHee pemMeHb CnAauT, TEM fyulle oH obecrneynBaet

3awwuTy ot TpaBM. Co CTOPOHbI NPsiXkkn 16, AnaroHanbHbIA 7 1 NnevyeBom
pemMeHb 18 fomkHbI BbITb pa3meLLeHbl B HUXKHEM Hanpasnsoem 19.

I WARNING! The vehicle belt buckle 16 must never cross
the arm rest. If the belt system is too long, the car seat is
not suitable for use in this position in the vehicle. In case of
doubt, please consult the manufacturer of your vehicle.

! BHUMAHMUE! lMpsixxka pemHsa 6esonacHocT 16 HUKorga He JormkHa
nepecekarb NoANOKOTHUK. Ecnv pemeHb 6€30nacHOCTM CRMLIKOM
OSVMHHBIA, aBTOKPECNO He NoAXoauT AN UCMONb30BaHUA B 3TOM
NonoXeHnn B TPaHCMOPTHOM cpeacTee. B cnyyae coMHeHuN,
noxanyicra, o6paTuTechb kK M3roToBUTEMNO aBTOMOGMNS.

5. The lap belt 18 should have been fed through the lower belt
guides 19 on both sides of the seat cushion.

NOTE! Teach your child from the start to always ensure that the

belt is tight and, if necessary, how to tighten the belt themselves.

5.TosicHoM pemeHb 18 gomkeH pacnonaratbCsi Nog, HKHUMMN
Hanpaensaowmmm 19 ¢ 06enx CTOPoH NOAYLLKMA CUAEHBS.

BHUMAHMUE! HayunTe pebeHka ¢ camoro Hayana npoBepsiTb NIIOTHO Nn
CMaUT peMEHb U, NPy HEOBXOAMMOCTH, KaK 3aTsHYTb NMOSIC CaMOMYy.

HEE
|
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NOTE! The three-point belt must only be passed through the
designated routings. The belt routings are described in detail in
this manual and are marked in red on the car seat.

6.Now feed the diagonal belt 7 through the upper belt guide 20
in the headrest until it is inside the belt guide. Ensure that the
diagonal belt 7 runs between the outside of the shoulder and the
neck of your child. If necessary, adjust the height of the headrest
to change the position of the belt. The height of the headrest can
still be adjusted while in the car.

BHUMAHMUE! 3-ToyeuHbin pemeHb 6e30nacHOCTM OOMKEH pacnonaraTbesi
TOMBbKO B CeumanbHbIx Hanpasnsowmx. OTBepcTUs, NpefHasHa4YeHHble
Ansi peMHs 6eaonacHoCTV NoAPOGHO onNMcaHbl B AaHHOW MHCTPYKLMK U
NpOMapKMpOBaHHbI KpacHbIM LIBETOM Ha KOpryce aBTokpecna.

6.lMpoTAHUTE AnaroHanbHbIN peMeHb 7 Yepe3 BEPXHIO HanpaBnsioLwyo
20 B NoaronoBHWKe. YoeauTeck, YTO AnaroHarnbHbIi pemeHb 7
NPOXOANT MEXY BHELLHEN CTOPOHON nneva u Lween Balero pebeHka.
Mpy HeOBGXOAMMOCTH, OTPErYNMPYINTE BbICOTY NOAFOMOBHMKA, YTOObI
N3MEHUTb NOMNOXeHWe peMHs. BblicoTa NoAronoBHMKa MoXeT ObITb
N3MeHeHa yxxe B aBTomobune.

! WARNING! The lap belt 18 must run as low as possible on
both sides along your child’s groin to have optimum effect
in the event of an accident.

! BHUMAHME! MosicHon peMeHb 18 gormkeH pacnonaratbCs Kak
MOXHO HuKe ¢ 06enx CTOpOH BAOMNb Naxa Balwlero pebeHka, YTobbl
MMEeTb ONTMMarbHbI YPOBEHb 3alUMThLI B Cry4Yae aBapuu.

ADJUSTING THE RECLINING HEADREST

The reclining headrest helps to prevent the child’s head from
dangerously tipping forward during sleep. In the event of a
collision, the headrest will follow the movement of your child’s
head forwards, lock into place and absorb the subsequent
backwards motion of your child’s head. The recline angle of the
headrest can be set to one of three positions. It can be moved
forward without moving the lever 22 to the second or third
position until the rest locks into position. To return it to the original
position, the lever must be operated and the headrest pulled back.

NOTE! Ensure that your child’s head is always in contact with the
reclining headrest 14, as this is the only way that the headrest can
provide optimum protection in case of side collisions.

PErYNUPOBKA NOArOJIOBHUKA

Perynupyemblil NOArorIoBHUK NOMOraeT NpefoTBpaTUTb HaKIOH roMoBbI
Brepes BO BpeMsi CHa. B cnyyae CTONKHOBEHWS, NOArONoBHUK Byaet
cnefoBaTb 3a ABUXKEHWEM FONOBbI Briepes, 3adVKCUpyeTcsi B HOBOM
MONOXEHWUU 1 NOTNOTUT NocneayLLee ABUXKXEHNE Ha3az rofoBbl.

Yron HaknoHa noarosfioBHUKa MOXeT GblTb YCTAHOBIEH B OOHO M3 Tpex
nonoxeHui. OH MOXeT OblTb NepemMeLLeH Brnepesa, He Tporasi pblyar 22 Ha
BTOPOW UM TPETbEN NO3MLMK, NOKa ocTarnbHble He 3adukcupytotes. [na
TOro, YTOObI BEPHYTb €0 B UICXOAHOE MONOXKEHUE,HY)KHO HaXxaTb Ha pblyar
1 HafaBWUTb Ha NOATONOBHMK.

BHUMAHME! Y6eautech B TOM, 4TO ronosa Bawlero pebeHka Bcerga
HaxoOWTCs B KOHTAKTE C OTKMAbIBAOLWMMCS MOArorioBHUKOM 14, Tak Kak
9TO €AUHCTBEHHbIV CNocob, KOTOPLIM NMOATONIOBHUK MOXET 0b6ecneunTb
onTUManbHyo 3aLMTy B criyvyae 60KOBOrO CTOSNIKHOBEHWS.

I WARNING! Never block the locking mechanism 21! In the
event of an accident, the recline adjustment mechanism
must move smoothly, or else your child may be injured!

1 BHUMAHME! Hukoraa He 6riokupyiite coykevpyioLumin mexaqnam 21! B
cryyYae aBapuu, MexaHu3m perynvpoBKU OOIHKEH ABUraTbCs MnaBHo,
VHaye BaLl pebeHOK MOXET NonyynTs Tpasmy!

HEE
|
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SECURING THE CHILD CORRECTLY

To ensure optimum safety for your child, please always check
before commencing travel that...

« the lap belt 18 has been fed through the lower belt guides 19 on
both sides of the seat cushion.

» the diagonal belt 7 on the belt buckle side has also been fed
through the lower belt guide 19 of the seat.

» the belt tongue 17 has locked into place in the belt buckle 16.

» the diagonal belt 7 has been fed through the belt guide 20
marked red in the shoulder rest.

» the diagonal belt 7 is at a recline backwards.

* the entire belt is tightly against your child’s body and is not twisted.

If ISOFIX Connect is used:

The seat is locked in place on both sides with the ISOFIX
Connect locking arms 10 and the green safety indications 12 are
clearly visible.

NPABUNIbHOE KPEMJIEHUE PEBEHKA.

[ns obecneyeHuns onTumarnbHou 6e3onacHocTy Ballero pebeHka,
noxanyincTa, Bceraa npoBepsiTe nepes Havyanom noesaku, YTo ...

* NosicHOM pemeHb 18 NnpoxoauT Yepes HKHWe Hanpasnsiowme 19 no obe
CTOPOHbI CUAEHBS.

* AvaroHarnbHbI peMeHb 7 CO CTOPOHbI NPSXXKN PEMHS TakKe NPOXOAUT
yepes HKHIOK HanpasnsoLLyo peMHst 19 cugeHbs.

* Asblvok peMHsa 17 3admkcupoBsaH B npsixke 16.

* AnaroHanbHbI peMeHb 7 NPOXOAUT Yepes HanpasnsawLLyo pemHs 20,
0603Ha4YeHHY0 KpacHbIM LIBETOM B MNe4YeBON 30HE.

 [lnaroHanbHbIi peMeHb 7 NPOXOANUT Hasaz No4 HakNOHOM.

* BECb PEMeHb MMOTHO NpueraeT K Teny Baluero pebexHka
N HE NepeKpyyeH.

Ecnu ncnone3aytotcst kpennexusi ISOFIX:
CuaeHbe 3adVKCMPOBaHO Ha MecTe ¢ 06enx CTOPOH KpernneHusimm
ISOFIX 10 1 3eneHble nHAMKaTopbl 6e30MacHOCTA 12 YETKO BUAHbI.

HEE
|
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REMOVING THE SEAT COVER

The seat cover consists of five parts which are fixed to the seat
with velcro, press studs or button holes. Once you have released
the fasteners, the cover parts can be removed. To remove the
covers, please follow the instructions below:

NOTE! Before removing the separate parts of the seat cover,
please ensure that the cover is already positioned above the
decorative silver parts.

Undo the press studs on the lower side of the cover for the
adjustable headrest. Then you can remove the cover upwards.
Activate the adjustment handle for the headrest and move this
to its highest position.

Loosen the covers on the rear side of the headrest. Then pull the
cover off forwards.

Pull down the cover on the left and right side panel of the
shoulder rest. Then undo the press studs on the interior of the
shoulder wings in order to be able to entirely remove the cover.
Loosen the backrest cover from the seat. Then pull the cover off
forwards.

Then thread the elastic bands out on the under side of the seat
area, and withdraw the seat cushion cover forwards.

To put the covers back on the seat, proceed as above in reverse
order. Make sure that the red belt guide 20 always rests visible
above the seat cover.

CHATUE YEXIA

Yexon Ansi cuaeHbs COCTOUT M3 NATU YacTen, KOTOpPble 3aKpensieHbl
BaCTe)KKOIZ-I'II/II'Iy‘-IKOVI, KHOMKaMun nnm npopessamu. Mocne Toro, Kak Bbl
paccTerHynu 3acTtexku, getanun 4exna MoXHO CHATb. [ns cHaTust yexna,
ﬂO)KaJ'IyVICTa, cne,qyﬁTe npuBeAEHHbIM HMXE NHCTPYKUNAM:

BHUMAHMUE! lNepen cHATUeM oTaenbHbIX YacTen Yyexna, noxanyncra,
ybenutech, YTO Yexon yxxe pacrnonoXeH Hag AeKkopaTUBHbIMU
cepebpsiHbIMU YacTAMU.

» PaccTerHuTe KHOMKM Ha HXXHER CTOPOHe Yexna perynupyemMoro
noaronoBHuKa. Mocne aToro Bbl MOXXETE CHATb YEXOJ.

* [loTaHUTE 3a PYYKY PErynMpoBKM NOArONOBHUKA U NEPEMECTUTE €0 B
camoe BepXHee MoroxeHue.

» OcnabbTe Yexon Ha 3agHel CTOPOHe MoArosioBHMKA. 3aTem NoTAHUTE
Yexon Brnepea.

« [ToTAHWTE BHU3 Yexon Ha NneBov 1 NpaBon 6OKOBON NaHenu nne4yeBoro
yrnopa. 3aTtem paccTerHuTe KHOMKM Ha BHYTPEHHEW CTOPOHe nreyeBon
30HbI ANS TOro, YTO6bl UMETb BO3MOXHOCTb MOSTHOCTBIO CHSATb YeXOor.

* OcBo6oANTL Yexor CNuHKK. 3aTeM NOTSHUTE Yexon Bnepes.

* 3aTem paccTerHuTe anacTuyHbIe NEHTbI Ha HKHEN CTOPOHE obnacTtu
CUAEHBS, Y CHUMUTE YEXON CUAEHUS.

YTo6bl Yexon Ha cuaeHbe, AeNCTBYTE, KakK yka3aHo Bbille B 06paTHOM
nopsiake. YbeamTech, YTo KpacHblii Hanpaensowmii 20 Bcerga octaetcs
BUAUMBIM Ha[, YEXIOM CUAEHbS.

HEE
|
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CLEANING

It is important to use an original seat cover only since the cover is
an essential part of the function. You may obtain spare covers at
your retailer.

NOTE! Please wash the cover before you use it the first time.
Please wash the cover before you use it the first time. Seat covers
are machine washable at max. 30°C on delicate cycle. If you wash
it at higher temperature, the cover fabric may lose colour. Please
wash the cover separately and never dry it mechanically! Do not
dry the cover in direct sunlight! You can clean the plastic parts with
a mild detergent and warm water.

yxo[

BaxkHo ncnonb3oBaTh OpuUrMHarnbHbIN Yexon Ans aBTokpecna, MOCKOJbKY
Yexor ABMAETCA HEOTLEMIIEMOW YacTbio An3arHa. [JononHuTenbHble
YexIibl MOXXHO I'lpl/l06peCTM Yy Ballero npoaasua.

BHUMAHMUE! MNoxanyicTa, noctupanTte Yexnbl nepes nepebiM
ncnonb3oBaHueMm. MoxanyicTa, nocTupanTe Yexsbl nepes nepsbiM
ncnonb3oBaHveM. Yexnbl cnegyet ctupate npu 30 °C B genukaTHOM
pexvme. CTupka npu Temnepatype Bbile 30°C unm pykamm Moxet
NPUBECTM K BbILBETAHWIO TKaHW. [oxanyincra, cTupanTte Yexnbl OTAenbHO
1 He CyLUUTe UX MexaHnyeckn. Hukorga He cylumTe nog npsiMbiMuy nydamu
conHua! MNnacTukoBble AETANN MOXHO MOYUCTUTL C NMOMOLLBIO MSAFKOTO
MOIOLLEro CpeacTBa 1 Tennow Boabl.

HEE
|

I WARNING! Please do not use chemical detergents or
bleaching agents under any circumstances!

! BHUMAHMUE! Hukoraa He ucnonbayiite otbenuaatoLime nunm
XvmMu4yeckme cpeacraal

PRODUCT CARE

To guarantee that your car seat provides the maximum protection,
it is essential to comply with the following points:

» All major components of the car seat must be regularly checked
for damage. The mechanical parts must work without problems.

* Make sure that the car seat is not jammed between hard parts
such as the car door, seat rails etc., which can damage it.

yXxo[a 3A U3OENTUEM

Y106kl rapaHTMpoBaTh, YTO Balle aBTOKpecno obecneymsaeTt
MaKCcUMarnbHyHo 3aluTy, Heobxoaumo cobroaaTh criefytoLine NyHKTbI:

* Bce peranu getckoro aBToKpecna AOMKHbI Ha PErynsipHoOi OCHOBE
NpoBepsiTbCS Ha noBpexaeHusi. MexaHnyeckvie aetany (yHKUUOHUPYIOT
6e3 npobnem.

» BaxHo y6enuTtbCesi, YTO AETCKOE CUAEHBE HE 3aCTPSINO MEXAY XKECTKUMMU
netansmu, TakMMK Kak fiBepy aBToMobuUns, HanpaensoLwmne cuaeHbs n
T.A., KOTOpble MOryT NOBPEAUTb ErO.

! WARNING! The cover is an integral component of the car
seat’'s safety design. The car seat must therefore never be
used without the cover.

1 BHUMAHME! Yexon siBMsieTCst HEOTHEMIIEMON HaCTbiO
KoHUenuun 6eaonacHocTu aBTokpecna ABTOKPECNO Henb3s
ucnonb3oBaTtb 6e3 yexna.
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WHAT TO DO AFTER AN ACCIDENT

NOCHNE ABAPUU

I WARNING! An accident may cause damage to the car
seat that is not visible to the naked eye. Please exchange
the seat without fail after an accident. In case of doubt
contact the retailer or manufacturer.

1 BHUMAHME! Mpu aBapum 4eTCKOE aBTOKPECTIO MOXET MOSy4nTh
NMOBPEXAEHUs!, KOTOPble HE BUAHbLI HEBOOPYXKEHHbIM r1a3oM. B aTom
crnyyae, criegyeT He3amefnMTenbHO 3aMeHUTb aBTokpecro. Mpu
COMHeHUsIX obpaTnTech K NpodasLy Ui MPOU3BOAMTENIO.

PRODUCT INFORMATION

If you have any questions contact your retailer first. You should
have the following details ready:

« Serial number (see sticker)

* Make and model of the vehicle and the position of the vehicle
seat on which the car seat is used

» Weight, age and height of the child

Further information about our products can be found at
www.gb-online.com.

WH®OPMALUA O NPOAYKTE

Ecnu y Bac BO3HMKIIM BOMPOCHI, B NEpBYyto ovepeb 06patuTecs kK CBoeMy

npogasuy. Bbl JOMmKHbI 3HATb criedytoLime aetanu:

* CEepPUNHBIA HOMEpP (CM. HaKmnewkKy)

* MapKy v Mofenb aBTOMOGWISI, MONOXEHWE, re aBTOKPECNO 06bIYHO
YCTaHOBMEHO.

* Bec, Bo3pacT v pocT pebeHka.

3a gononHuTenbHoM nHopmaumen nocetute www.gb-online.com.

HEE
|
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PRODUCT DURABILITY

The car seat is designed to meet its specifications for the entire
service life of approximately 9 years. However, as there can be
very large temperature fluctuations and unpredictable strains in
vehicles, the following points must be observed:

« If the vehicle is directly exposed to sunlight for a longer time, the
child car seat must be removed from the vehicle or covered with
a light cloth.

* Regularly check all plastic and metal parts of the seat for damage,
deformation or change of colour. If you discover any changes, the
car seat must be disposed or checked and possibly replaced by
the manufacturer.

* Changes to fabric, especially bleaching, are perfectly normal
when used in a vehicle and do not impair the seat’s function.

DISPOSAL

To protect the environment we ask the user to separate and

dispose the waste arising at the start (packaging) and the end
(product parts) of the car seat’s lifespan. Waste removal is arranged
differently depending on the local authorities. In order to ensure that
the car seat is disposed off in accordance with regulations, contact
your area’s waste removal agency or local authority. Always observe
your country’s waste disposal regulations.

N3HOC

y <
ABTOKpecno npeaHasHaveHo Ansi UCNPaBHON paboTbl B TEHEHWE BCEro

cpoka crnyx6bl (okono 9 ner).

Tak kak aBTOKPECIIO MOXKET NOABEPraTbCsl BO3AENCTBUIO BbICOKUX

nepenagos TEMNepaTyp, a Takke ApYruX HenpeaBuaeHHbIX Cur,

noxanyiicra, crneayiTe npuBeAEHHBIM HUXE UHCTPYKLMSIM: E

« Ecnn aBToMobWnb nogBepraeTcsi BO3AENCTBUIO MPSIMOTO COMTHEYHOrO
cBeTa B TeYEHMEe AIUTENBHOMO Neprofa BpeMeHu, 4EeTCKOe aBTOKPeCsio
cnenyet y6paTb U3 aBTOMOOMINS UM HAKPbIT TKaHbIO.

PerynsipHo npoBepsiiTe BCe NNACTUKOBbLIE U MeTannyeckme

4acTV CUAEHUS Ha NOBPEXAEHUs, AedopMaLy UMK U3MEHEHUS

ugeTa. Ecnu Bbl 06HapyxuTe kakve-nmbo U3MeHeHUs!, aBTOKPECTIO
HeobXxoaMMo NPOBEPUTL UM YTUMU3UPOBATL U, BOBMOXHO, 3aMEHUTb Y
npoussoauTens.

MameHeHus1 B TkKaHU, 0cOBeHHO oTOennBaHne, CoBepLIEHHO HOpPMaribHO,
Npu UCNONb30BaHUKN B aBTOMOBMIIE U HE yXYALLAKT (PYHKLMIO CUAEHUS.

YTUNU3ALUunA

Mo aTnyecknM NpUYMHaAM Mbl MPOCKM HALLKX KIIMEHTOB NPaBUMbHO
YTUNM3MPOBaTh OTXOAbl B Ha4arne (ynakoBka) U B KOHLe (4acTu)
aKcnnyaTaumu aBTokpecna. YTunmsauust ycTaHoBrneHa MecTHbIMU
BrnacTamu. [ns Toro 4To6bl rapaHTMpOBaTb Haanexally yTunusauuo
[eTcKoro aBTokpecna, obpaTutecb K MyHULMNANbHbIM KOMMYHanNbHbIM
cnyxbam unu mecTtHo agMuHUcTpauuun. Beerga cnegyite npasunam
yTUNM3aummn B BalLEM PervoHe.

1 WARNING! Keep plastic packaging material out of your child’s
reach: danger of suffocation!

1 BHUMAHME! [lepxuTe NnacTukoByto yNakoBKy B HEAOCSAraeMoCTu
Ons geTei: onacHocTb yayLbs!

33
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WARRANTY FAPAHTUA

The following warranty applies solely in the country where this CnepytoLas rapaHTs pacnpoCTpaHSAeTCs UCKMIOUUTENBHO B CTpaHe, rae

product was initially sold by a retailer to a customer. 3TOT NPOAYKT 6bIN U3HAYaArNLHO NPOAAH NPOAABLIOM KIMEHTY.

1. The warranty covers all manufacturing and material defects, 1.TapaHTna pacnpocTpaHaeTcs Ha BCe AeEKTbI U3TOTOBIIEHUSA U
existing and appearing, at the date of purchase or appearing Marepuanos, CyLEeCTBYOLWMX Ha AaTy NOKynku Uinn NoABNAOLWNXCA B
within a term of three (3) years from the date of purchase CPOK OT Tpex (3) neT ¢ Aatbl NoKynky y NpoAasLa, KOTopbIl M3HavanbHoO
from the retailer who initially sold the product to a consumer npofan npofyKkT (rapaHTusi nponssoauTens). Moxanyiicta, nposepsTe
(manufacturer’s warranty). Please check the product with KOMNIeKTaLuio Nnpoaykra u Hanuine HenoCpefCcTBeHHO Ha MOMEHT
respect to completeness and manufacturing or material defects MOKYMKK My cpady nocrie nostydeHuns. MoxanyncTa, Bceraa coxpaHsinTe
immediately at the date of purchase or immediately after AOKYMEHTbI Ha MOKymKy.
receipt. Please always keep your dated proof of purchase. 2.B cryyae HeMCPaBHOCTM, HEMEANEHHO NPeKPaTUTE UCOMNb30BaHNE

2. In case of a defect, stop using the product immediately. To npoayKkTa. YTobkl nony4nTs rapaHTyio, CriefyeT AoCTaBnTL Uin
obtain the warranty please take or ship the product to the OTNpaBUTL NPOAYKT B YMCTOM BMAE 1 NOMHON KOMMNekTaLunn npoaasLly,
original retailer, who initially sold this product to you in a KOTOpbIV M3HAYanbLHO Npogarn BaM TOBap, a Takke MPUIIoKUTL OpUriHan
clean and complete condition and submit an original proof of AOKyMeHTa, MoATBEPKAAIOLUEro (aKT NOKymMku (e Ui cHeT-aktypa).
purchase (sales receipt or invoice). Please do not take or ship MoxanyicTa, He OTNPaBrAiTe U3Aen e NPONIBOAMTENO HaMPSMYO.
the product to the manufacturer directly. 3.97a rapaHTus He NOKpbIBaeT Niobbie YBbITKM, KOTOPLIE ABMSIOTCA

pesynsTaToM HenpaBWUIbHOTO UCMOMNb30BaHWS, BO3AENCTBUS
oKpy>KatoLLeit cpeabl (BoAbl, OrHs, aBapuu 1 T.4.), HOPMasibHOMO
M3HOCA UM HECOBNIOAEHNS MHCTPYKLUUIA, NPeACTaBNEHHbIX B AaHHOM
pykoBoACTBe nosb3oBatens. [apaHTusi He pacnpocTpaHseTcs, ecnu
N3MEHEHWSI 1 PEMOHT BbIfN BbINOSTHEHb! HEYMOMHOMOYEHHbLIMU
nmuamMu, Unv ecnm Gbiu UCNonb3oBaHbl HEOPUTMHaTbHbIE
KOMIMOHEHTbI M aKceccyapsbi.

3. This warranty does not cover any damages which result
from misuse, environmental influence (water, fire, accidents
etc.), normal wear and tear or failure to comply with the
instructions provided in this user manual. The warranty does
not apply if modifications and services were performed by
unauthorized persons or if non-original components and
accessories were used.

4.3T1a rapaHTusl He BNUSIET Ha YCTAaHOBIMEHHbIE 3aKOHOM MpaBa

noTpebuTens, B TOM Yyncne TpeboBaHUs U3 AenukTa 1 NpeTeHsuni B
OTHOLLEHUM HapyLUEHWsI KOHTPaKTa, KOTOPbIV MOKynaTerb MOXET UMETb
B OTHOLLEHWM NpoAaBLia U1 NPon3BOAUTENS NPOoAYyKTa.

4. This warranty does not affect any statutory consumer rights,
including claims in tort and claims with respect to a breach of
contract, which the buyer may have against the seller or the
manufacturer of the product.

HEE
|



GB ELIAN-FIX

CEPTU®DIKALIA

gb Elian-Fix — aBTOKpicno

ECE R44/04 'pyna 2/3 Bara: Big 15 go
npuon. 36 kr

Bik: Big npubn. 3 o 12 pokis
MiaxoanTb Ans cuaiHb aBToMobinis 3
TPUTOYKOBMM aBTOMaTUYHUM PEMEHEM
6e3neku, 3aTBepAXKEHNX BIAMNOBIAHO A0
npasun ECE

no. 16 abo ekBiBaNeHTHOro cTaHaapTy.

TOOTE OMADUSED

gb Elian-Fix - turvatool

ECE R44/04 vanusegrupp 2/3
Kaal: 15 kuni 36 kg

Vanus: 3-12 aastat

Ainult sobilik autoistmetele, millel on
automaatsed kolme punkti turvarinmad,
mis vastavad ECE nduetele nr16 voi
samavaarsele standardile.

SPECIFIKACIJA

gb Elian-Fix - autokrésls

ECE R44/04 vanuse grupp 2/3
Kaal: sakot no 15 ap. 36 kg

Vecums no ap. 3 [ldz pat 12 gadiem

Paredzéts lietosanai automasinas kuras ir
aprikotas ar 3 punktu drosibas jostam un
ir saskanots ar ECE reglamentu nr. 16.

LUAHOBHWUK NOKYNEL|b!

[skyemo, wo obpanu gb Elian-Fix. Mu 3aneBHsiemo Bac, Lo 6e3neka,
KOMOPT i 3pYYHiTb Y BUKOPUCTaHHI Bynn HalMmMn OCHOBHUMU
npioputeramu npu po3pobui gb Elian-Fix. ToBap BurotoBneHo nig
BUHATKOBMM KOHTPOMEM SIKOCTI i BiH BiAnoBigae Hancysopiwnm
BMMoOram 6eaneku.

! YBATA! [1ns Toro o6 3a6e3ne4nt MakcumarnbHuii 3axXmcT BaLloi
OnTYHK, BUKkopucToByinTe Elian-Fix sk onncaHo B LibOMY NOCIGHUKY.

3BEPHITb YBATIY! 3rigHo BUMOT KOHKPETHOT kpaiHu (Hanpuknag,
KOnip MapKyBaHHS Ha aBTOKPICIi), XapaKTEPUCTUKM NPOAYKTY MOXYTb
BiApI3HATUCS 3a 30BHiWHIM BUrNsigom. OgHak, e He BNnvBae Ha
npasurnbHe (yHKLiOHYBaHHS TOBapy.

YBATA! 3aBxau TpMmaiiTe Lo iHCTPYKLiO Nig pyKoto y cnewianbHOMY
BifAiNEHHI KONSACKN.



KALLIS KLIENT!

Taname, et ostsite gb Elian-Fix. Kinnitame, et turvalisus, mugavus ja
kompaktsus on kérgem prioriteet gb Elian-Fix tootmises. See toode
on toodetud karmi kvaliteedkontrolli jarelvalve all ja vastab ka kdige
rangematele turvanduetele.

DARGAIS PIRCEJ!

Paldies, ka iegadajies gb Elian-Fix. Drosiba, komforts un viegla lietosana
ir mUsu galvenas prioritates veidojot gb Elian-Fix. Sis produkts ir razots
péc augstakiem drosibas un kvalitates standartiem.

1 HOIATUS! Teie lapse turvalisuse huvides tuleb gb Elian-Fix
kasutada nagu juhendis ette nahtud.

I UZMANIBU! Lai nodrosinatu Jasu bérnam maksimalu drosibu,
lietojiet $o produktu saskana ar o lietosanas instrukciju.

MARKUS! Vastavalt méne riigi erinduetele (nt. varvimargistus
turvatoolil) voivad toote omadused erineda Siiski, see ei mdjuta toote
korrektset funktsioneerimist.

MARKUS! Hoidke kasutusjuhend alati kaeparast (n. selleks ettenahtud
kohas tooli seljatoe sees).

PIEZIME! Sakara ar konkrétam valsts prasibam (pieméram, krasu
markéjuma uz automasinas sedekla), produkta Tpasibas var atskirties ar
to aréjo izskatu Tas neitekmés autokrésla funkcijas.

PIEZIME! VVienmér glabajiet instrukciju tam paredzéta gb Elian-Fix nodalljuma.
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MNEPLUA YCTAHOBKA

ABTOKpICNO CKNagaeTbCs 3 NOAYLUKM CUAIHHA 1 | CNNHKKM 2 3
perynboBaH1MU NignnevyHukamu (y LWMpUHY i BUCOTY) i niaroniBHuka
(peryntoeTcbsi Mo BUCOTI). TinNbKW NOEAHAHHA LMX ABOX YacTuH 3abesnevye
HaiKpaLLmin 3axXucT i KOMGOPT AN BaLLOi AUTUHN.

YBATIA! Byab nacka, 36epiraiite L6 iHCTpyKLito Nopy4 415 NoaanbLIoro
BMKOPUCTaHHS, B KULLUEHI B NEPEAHIN YaCTUHI CUAIHHS

1 YBATA! YBaxHO npouuTanTe i crigyinTe AanHHin iHCTpyKLUii
3 BUKOPUCTaHHS.

1 YBara! Okpemi getani gb Elian-Fix He noBuHHi
BMKOPVCTOBYBaTMUCb OkpeMo abo y noeaHaHHi 3 CMAIHHAMMU,
cnvHkamu abo niaroniBHUKaMu iHWWX BUPOOHMKIB abo iHLWKNX cepiii
TOBapiB. Y Takux BUNagkax, Ais ceptudikauii HeraHo cnnusae.
HenpaBunbHe BUKOPUCTaHHA aBTOKpicna MoXe Npu3BecTy A0
cepro3Hux TpaBm abo cmepTi Bawoi autnHn. 36epexitb Ui
iHCTpyKUii Anst AOBIAOK B ManbyTHbLOMY.

3’egHaiiTe CNUHKY 2 3 cuAiHHAM 1 3a4enuBLLIM HanpaBnsAYMii BUCTYN 4 Ha
oci 5 cuaiHHs 1. BetaeTe konogkm 6okoBoro 3axucty (L.S.P.) y cneianbHuin
BioAain 6 3 060x cTopiH. HaTUCHITL KONOAKM crnerka BHWU3, AOKU He MoYyeTe
3BYK 3aKnaLyBaHHS.

! YBara! [NepekoHanTech, WO OKpeMi KOMMOHEHTW OUTAYOrO Kpicna He
3aKNWHWUIO Ta BOHU He CTUCHYTI, HanpuKnag, y ABepsx aBToMobins
abo npu peryntoBaHHi Ha 3a4HbOMY CUZIHHI.




ESMANE PAIGALDUS

Turvatool koosneb istmest 1 ja seljatoest 2, reguleeritavate 6latugede
(laius-kérgus) ning peatoest (kdrgus). Kombinatsioon neist kahest
elemendist pakub parimat turvalisust teie lapsele.

MARKUS! Hoidke kasutusjuhend alati kaeparast (n. selleks ettenahtud
kohas tooli seljatoe sees).

INSTALESANA

Autokrésls sastav no paliktna 1 un muguras balsta 2 ar pielagojamu
plecu dalu (augstuma 8 pozicijas) un galvas balsta. Tikai So abu dalu
kombinacija piedavas Jasu bérnam maksimalu drosibu.

PIEZIME! LUdzu glabajiet instrukciju turpmakai lietosanai, sedelki, tam
paredzéta vieta 3.

1 HOIATUS! Veenduge, et kasutate turvatooli vastavalt
kaesolevale manuaalile.

I UZMANIBU! Izlasiet un parliecinieties, ka esat iepazinusies un
sapratusi lietosanas instrukciju.

1 HOIATUS! Uhtegi gb Elian-Fix osa ei tohi kasutada iseseisvalt
voi kombineeritult teiste istmete, seljatugede, peatugedega
teiste tootjate turvatoolidelt. Sellisel juhul toote sertifikatsioon
muutub koheselt. Toote valesti kasutamine voib viia lapsele
vigastuste pdhjustamiseni voi isegi surmani. Palun hoidke alles
kaesolev kasutusjuhend.

I UZMANIBU! Gb Elian-Fix sastavdalas nav paredzétas
lietosanai kombinacija ar cita razotaja dalam. Sddos gadijumos
tiek uzreiz apturéta sertifikacija. Nepareiza lietosana var izraisit
nopietnas traumas vai navi. Ladzu, saglabajiet So instrukciju
turpmakai lietosanai.

Uhendage seljatugi 2 istmega 1 kinnitatades seljatoe 4 istmeosa aasaga.

Sisesta“Linear Side-impact Protection” pads (L.S.P.) mélemale kuljele,
selleks ettenahtud instalatsiooni avadesse. Vajuta padjad avadesse kuni
kuuled KLIK heli.

Savienojiet muguras balstu 2 ar paliktni 1 salietot stiprinajuma vietas 4
un 5 un uspiezot. Piestipriniet “Liendro sanu sadursmes aizsardzibas”
spilvenus (L.S.P.) abas autokrésla pusés, tam paredzéta vieta 6. Pieliekiet
un spiediet uz leju kamér dzirdat ka tie nofikséjas ar skanu “click".

I HOIATUS! Alati veendu, et individuaalsed tooli
komponendid ei oleks kokku surutud (Naiteks ust kinni
pannes vOi seljatuge reguleerides.)

1 UZMANIBU! Vienmeér parliecinies ka autokrésla detalas nav
saspiestas vai iespiestas (pieméram iespiestas automasinas
durvis vai saspiestas ar auto sédekli).
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3AXUCT ABTOMOBIIA

Cnigv BYKOpUCTaHHS aBToKpicna i / abo 3miHa KOnMbopy MOXYTb 3'IBUTUCS
Ha JesKknx aBTOMOBINbHUX CUAIHHAX, BUTOTOBMNEHUX 3 AeniKaTHUX
maTepianis (Hanpuknag, anbkaHtapa, wkipa i 1.4.). LLlo6 3anobirtu usomy,
nigknagite nig aBToKpicno KoBapy abo pyLUHUK. Takox, 03HanoMTech i3
HalLMMKU pekoMeHAaLisIMU 3 YUCTKK. [lyxxe BaXn1BO AOATPMMYBATUCH
iHCTPYKUi Nnepea No4aTKOM BUKOPUCTAHHSA aBTOKpicna.

NMPABUIBHE NOJNOXXEHHA B ABTOMOBII

ABTokpicrno 3 cuctemoto ISOFIX Connect MmoxHa BUKOPUCTOBYBaTU Ha
BCiX CUAiIHHSIX aBTOMOGINIB 3 aBTOMaTUYHUMU TPbOXTOUKOBUMY PEMEHSMMU
6e3neku, 3aTBepaKEHUMY B KEPIBHULITBI TPAHCMOPTHOIO 3acoby «Ans
YHiBEpCanbHOro BUKOPUCTaHHS».

‘HaniByHiBepcanbHa' cepTudikaLis HagaeTbCs YTPUMYHUMM cUcTeMaMm,
nigkntoveHnum go astomobins yepes ISOFIX Connect. Came Tomy, ISOFIX
CONNECT moxHa BMKOPUCTOBYBATY TiNbKW Y NEBHUX aBTOMOBINSX.
BurkopucToByiTE CMMCOK CXBaNeHNX A0 BUKOPUCTAHHA aBTOMOGINIB.
OcTaHHI0 BepCito BU MOXeTe 3HaWTh Ha canTi www.gb-online.com.

Y BUHSATKOBUX BUMNagKax, aBTOKPICIO MOXHa BCTAHOBIMIOBATH Ha
nepegHbOMyY MacaXMpcbKoMy CUAiHHI. Y Takomy Bunagky. byab-nacka,
3BEPHITb yBary Ha HacTynHe:

« [Ins aBTOMOGINiB 3 NogyLIKaMu Ge3neku, BiACyHbTe nepenHe CUaiHHSA SIkoMora
nani. Mpu uboMy NepeKkoHanTECh, LLI0 BEPXHS TOYKa NOBOPOTY pemMeHsi 6eaneku
3HaXoAMTLCA NO3a/ly TOYKM Nofadi pemMeHst Ha cuaiHHI aBToMobins.

* 3aBxau OOTpUMyINTECh pekoMeHAaaLlii BUpOGHMKa aBToMobins.

! YBATA! ABTOKpICIO He MOXXHa BCTAHOBIIOBATH B IBOXTOYKOBUM abo
NOSICHUM peMeHsiMUn 6e3nekn. FKLLO KpPICIo KpinMTbCs 3a 4OMOMOrow
peMeHsi B ABOX TOYKax, aBapisi MOXe Npu3BeCTU 40 Cepruo3Hux abo
HaBiTb CMEPTENbHUM TPaBM ANTUHM.




SOIDUKI KAITSEKS

On voimalik, et méned autoistmed mis on valmistatud pehmest
materjalis) n. veluur, nahk jne. (véivad turvatooli kasutades kuluda
vOi varvi muuta. Selle valtimiseks pane tooli alal spetsiaalne
istmekaitse voi ratik. Selles kontektis pddrake tahelepanu ka
puhastusjuhendile. On esmane, et hooldusjuhendit jargitaks.

PARIM POSITSIOON AUTOS

Koos ISOFIX kinnitus ststeemiga véib kasutada koikides
sdidukites, milles on automaatsed kolme punkti turvarinmad, mis
on heaks kiidetud kasutamaks taiskasvanud inimesel.

Pooluniversaalne sertifitseerimine on antud turvaststeemidele,
mis on Uhendatud autoga 1abi ISOFIX Kinnitusslsteemi Seetdttu
saab ISOFIX kinnitust kasutada ainult teatud autodes. Palun

vaadake lisatud nimekirja autodest, mis on selleks heaks kiidetud.

Uusime versiooni leiate www.gb-online.com.

Erandjuhtudel voib turvatooli kasutada ka korvalistuja kohal.

» Autodes, milles on turvapadjad, [Ukake iste kdige kaugemasse
positsiooni. Sellisel juhul veenduge, et diagonaalrinma Ulemine
kinnituskoht on turvatooli kinnutusaasadest tagapool.

» Taitke alati auto tootja poolt antud soovitusi.

TRANSPOTRLIDZEKLA AIZSARDZIBA

Ir iespéjams, ka automasinas sédeli kas ir izgatoavoti no Tpasi
smalkiem materialiem var tikt bojati. Lai to novérsu paklajiet
zem autokrésla kadu sedzinu vai audumu. Pievérsiet uzmanibu
art tirisani, tas ir svarigi jau pirms pirmas lietosanas. JUs varat
pasargat to, izmantojot kaddu segu vai parklaju zem autokrésla.
Skatit tapat tiriSanas nosacijumu. Seko instrukcijai jau no pirmas
lietosanas reizes.

PAREIZAIS STAVOKLIS AUTOMASINA

Autokréslu ar iebuvétu ISOFIX sistému var lietot automasinas ar
3 punktu drosibas jostam kas ir saskana ar automasinas razotaja
noteikumiem.

A ‘daléji universala’ sertifikacija ir dota drosibas sistémas,
kas ir saistita ar automasinu caur ISOFIX savienojumu. t.i., to
drikst izmantot tikai noteikta veida transportlidzek|os. Ladzu
iepazistieties ar apstiprinato automobila sarakstu. Vairak info
meklgjiet www.gb-online.com.

lznémuma gadijumos, auto sédeklis var izmantot art uz priekseja
pasaziera sédekla. Saja gadijuma nemiet véra:

» Transportlidzek|os ar gaisa drosibas spilveniem, pasaziera
sédekli atbidiet péc iespéjas vairak uz aizmuguri. To darot,
tomér nodrosiniet, ka augs$éja centralo punktu drosibas jostas ir
piespradzérta automasinas sédekla.

* levérojiet transportlidzekla razotaja ieteikumus.

1 HOIATUS! Turvatool ei ole sobilik kasutamaks auto kahe
punkti turvarihnma véi stlerinmaga. Kui turvatool on kinnitatud
kahe punkti turvavédga ja juhtub dnnetus voib see tekitada
lapsele tésiseid vigastusi voi 16ppeda isegi surmaga.

1 UZMANIBU! Autokrésls nav piemérots lietosanai ar klépja
jostu vai divu punktu drosibas jostam. Jau autosédeklis ir
nostiprinats ar divpunktu drosibas jostu, negadijuma bérns var
gUt smagus vai pat letalus ievainojumus.
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YBATA! [liaroHanbHi peMiHb 7 MOBUHEH NPOXOAMTY No3aay i Hikonu
He [10 BEPXHbOI TOYKN peMeHs1 B aBTOMODini. AKLWO HEMOXINBO
BiperynoBaT CUAIHHA TakMM YMHOM, LUTOXHYBLUW aBTOKPIiCIO
Brepes abo BCTaHOBMIOKYM NOrO Ha iHLWIOMY CUAIHHI, e aBTOKpicrno
He nigxoauTb Ans Baluoro aBTomMo6ins.

3BepHITbCSA A0 BUPOOHMKa aBTOKpicna, SIKLO Y Bac € CymHiBU. Barax
Ta iHWi 06'exTiB, O 3HAX0OSATbCS B TPAHCMOPTHOMY 3acobi, siki
MOXe NPU3BeCTn 40 TPaBMyBaHHSA B pasi aBapii, 3aBXau NOBUHHI
OyTV HagdiiHO 3akpinneHi. Y iHWoMy BUNaaky, BOHM MOXYTb 3aBAaTh
aTanbHMX YLIKOOXKEHb.

YBATIA! ABTOKpICMO HEe MOXHa BCTaHOBMIOBATU Ha CULIHHAX
TPaHCMOPTHUX 3acobiB, LLO CTOATL Ha Bik BiA HANPAMKY pyXy.
ABTOKICIO MOXXKHa BCTAHOBMIOBATU Ha 3a4HIX CUAiIHb, 3BEPHEHUX
NpoTU HanNpsIMKy pyxy, Hanpwvknag, y dyproHi abo mikpoasTobyci, 3a
YMOBM, LLIO CUAIHHA JO03BOMEHO ANSA TPaHCNOPTYBaHHA 4OPOCHOro.
BaxnuneBo nepekoHaTUChb, WO NiAFONIBHUK HE 3HAT, KON CUAIHHA
TPaHCMNOPTHOro 3acoby BCTAHOBMIOETLCS NPOTU HAMNPSIMKY PYXY.

[

YBATIA! Hikonu He 3anuwanTe AUTuHY B aBToMobini 6e3 Harnsgy.
lMnacTukoBi geTani kpicna HarpiBalTbCA Ha COHL | ANTUHA

MOXe OTpumaTu oniku. 3axmcTiTe Bally AnTUHY i aBToKpicno

Bifl NPAMOro COHAYHOro NPOMIHHA (Hanpuknag, HakpUBLLKN NOro
CBITNO TKAHWHOI0).




HOIATUS Diagonaal turvavod 7 peab jooksma tagant kaldega
ette ega tohi joosta eest taha. Kui turvatooli ei ole voimalik
vabalt liigutada siis turvatool ei sobi auto jaoks. Kahtluse
korral kontakteeru tootjaga. Pagas ja muud esemed, mis ei ole

kindlalt kinnitatud voivad kokkupdrke korral tekitada vigastusi.

Need voivad liikuma hakata ja tekitada fataalseid vigastusi.

HOIATUS! Turvatooli ei tohiks kasutada istmel, mis asub risti
sdidusuunaga. Seljaga séidusuunas istmetel nagu kaubikus
voi minibussis, on turvatooli kasutamine lubatud, kui iste

on mdeldud kandmaks taiskasvanud inimest. Kui te asetate
turvatooli seljaga séidusuunas autoistmele ei tohi istme
peatuge eemaldada!

UZMANIBU! Diagonala josta 7 iet pa galvas balsta apaksu un
to nekad nedrikst palaist pa galvas balsta aizmuguri. Ja tas
nav iespéjams, lai noregulétu sédekli sada veida, pieméram,
spiezot auto sédekli uz prieksu vai izmantojot to uz citu vietu,
Sis auto sédeklis nav piemérots jasu transportlidzeklim.
Sazinieties ar automasinas sédekla razotaju, ja ir Saubas

par bagazas nodalljumu vai citiem priekSmetiem, kas

atrodas transportlidzekli, kas var radit ievainojumus, ja

notiks negadijums, visam detalam ir jabat vienmér stingri
nostiprinatam. Nenostiprinatas lietas sadursmes laika var k|Gt
par navéjosiem prieksmetiem.

HOIATUS! Kunagi ara jata last autosse jarelvalveta.
Plastikosade kuumenemisel voivad need pdhjustada pdletusi.
Kaitse turvatooli otsese paikesekiirguse eest (Naiteks kata
paikeselisel pdeval heleda dhukese riidega).

UZMANIBU! Autokréslu nedriks lietot sédell ar seju pretéji
brauksanas virzienam. Autokrésla lietoSana ir paredzéta
tikai ar seju brauks$anas virziena. Minibussa var lietot art
pretéji brauksanas virziena ja masinai ir paredzéta tada vieta
pasazieru parvadasanai. Ir batiski, lai nodrosinatu, ka galvas
balsts netiek nonemts, kad transportlidzeklis sédeklis ir
uzstadits aizmuguri vérsta virziena.

UZMANIBU! Nekad neatstajiet savu bérnu bez uzraudzibas
automasina. Autokrésla plastmasas detalas var uzskarst
saulé un bérns var abdezinaties. Aizsargajiet bérnu un
autokréslu no tieSiem saules stariem (pieméram parklajot to
ar gaisu audumu).
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BE3MEKA B TPAHCNOPHOMY 3ACOBI

1 YBATA! ABTOKpICO 3aBXau MOBUHHO BYTW NPaBUbHO Ta HadiHO
3akpinneHe pemeHem 6e3nekn aBToMOGINs, HaBiTb SKLO He
BMKOPUCTOBYETHLCS. Y pasi eKCTpeHoro ranbMyBaHHsi abo aBapii,
HesakpinneHe aBTOKPICNO MOXe 3aBAaTu LWKoAW Ballii AUTUHI abo
HLIMM nacaxupam.

LLlo6 3abe3neunTn makcumansHy 6e3neky BCiM nacaxupam,
nepekoHamTech, LWO...

* CMVHKM 3adpikcoBaHi B BEPTUKarIbHOMY MOMOXEHHI.

* MpuW yCTaHOBLi aBTOKpicna Ha NepefHbOMY MacaxupCcbKoMy CUAIHHI,
BigperynonTe cuaiHHA aBToMobins B KpanHe 3aHE NMOMOXEHHS.

* yci 06b’EKTU B TPAHCMOPTHOMY 3acobi HafinHO 3akpinseHi.

* yci nacaxupu B aBToMo6ini npucTebHyTi.

YCTAHOBKA ABTOKPICJIA B ABTOMOBII
Po3amicTiTb aBTOKpICNO Ha BigNOBIAHOMY MiCLi B TpaHCMOPTHOMY 3acobi.

* [NepekoHanTeCh, L0 BCSt MOBEPXHS CMIMHKU aBTOKPICIa NOBHICTIO Npunsirae
[0 CNUHKM cuaiHHa aBToMoGinst. Mpy HeobxiaHOCTI MOXHa BigperyntoBaTu
BiiCTaHb 3a JOMOMOrOI BaXernsi perynioBaHHsA Ha CUAIHHS.

* AKLIO NigroniBHUK CUAIHHA 3aBaXkae, BU MOXETE Oro 30BCIM 3HATW.
CnuHKa Yy[o0BO BigperynieTbes A0 NpakTUYHO Byab-AKoro BiAKMOHOMO
Hasaj cuaiHHA aBToMOoOIns.

1 YBATA! Bcsi noBepxHsi CrIMHKM aBTOKpICa NOBUHHA NOBHICTIO
npunaratTu 4o CrvHKM CUAiHHA aBTomobins. [ns 3abeaneveHHs
MaKkcMMarnbHoro 3axvcTy Bawoi autuHu, aBTokpicno mae 6ytu B
HOpPMarnbHOMY BEPTUKaNbHOMY MOMOXEHHi!

! YBAT'A! He BUKOPMCTOBYITE HislKi iHLUi TOUKW KPINNEHHS, KpiM TKX,
L0 3a3HayeHi B iIHCTPYKLi.




TURVALISUS AUTOS

DROSIBA AUTOMASINA

1 HOIATUS! Turvatool peab olema alati kinnitataud auto
turvavoodga, isegi siis kui seda ei kasutata. Kinnitamata
turvatool véib vigastada nii teid kui ka kaasreisijaid
akkpidurduse voi 6nnetuse korral.

! UZMANIBU! Autokraslam vienmér jabut pareizi piespradzétam
pie automasinas krésla, pat ja ta dota bridi netiek lietota. Pie
straujas bremzésanas vai negadijuma, tas var ievainot citus
pasazierus.

Tagamaks parimat turvalisust, veenudge, et...

* Reguleeritavad peatoed on kdrgeimas positsioonis.

« Turvatooli asetamisel korvalistuja kohale IUkake tool kdige
tagumisse positsiooni.

» Kinnitage koik lahtised esemed autos.

* Et koik reisijad on autos nduetekohaselt kinnitatud.

TURVATOOLI PAIGALDAMINE AUTOSSE
Asetage turvatool autos sobivale istmele.

» Tooli paigaldamiseks puUstisesse asendisse on oluline, et tooli
seljatugi oleks tihedalt vastu autoistme seljatuge. Kui vaja,
saate kaugust reguleerida reguleerimis kangist, mis asub
turvatooli raamil.

» Kui autoistme peatugi jaab ette siis tostke see taiesti Ulesse voi
eemaldage see. Seljatuge on voimalik reguleerida Uhe lintsa
liigutusega mitmesse erinevasse positsiooni.

Lai garantétu maksimalu drosibu visiem pasaziriem, parliecinies...

« muguras balsts ir nostiprinats augséja/brauksanas pozicija.

» Uzstadot auto sédekliti uz priek$éja pasaziera sédekla, pielagot
transportlidzekla sédeklt aizmugures stavokiim.

« visi objekti ir nostiprinati lai neraditu draudus pasazieriem.

« all passengers in the vehicle are buckled up.

AUTOKRESLA IEVIETOSANA AUTOMASINA
levietojiet autokréslu uz atbilsto$a autsédekla.

* Vienmér parliecinieties, ka visa atzveltnes virsma automasinas
sédek| ir pilnTb& novietota pret transportlidzekla atzveltni. Ja
nepieciesams, varat pielagot attalumu, izmantojot regulésanas
sviru uz autokrésla ramja.

* Automasinas pagalvim jabat izvilktam [1dz galam vai nonemtam.
Atveltne bUs pielagojama gandriz jebkuram autokkréslam.

1 HOIATUS! Turvatooli seljatugi peab olema tihedalt vastu
autoistet, et tagada lapse maksimaalset kaitset. Et tagada
lapse maksimaalset kaitset, peab iste olema normaalses,
pUstises positsioonis

1 UZMANIBU! Galvas balstam ir jabat pilniba piespiestam a
pret automasinas krésla atzveltni. Lai nodrosinatu maksimalu
aizsardzibu jUsu bérnam, auto sédeklim ir jabdt normala
vertikala stavokl!

1 HOIATUS! Arge kasutage Uhtegi kasutusjuhendis mitte
mainitud ning mitte markeeritud koormust kandvat
puutepunkti.

1 UZMANIBU! Neizmantojiet jebkurus citus slodzes savienojuma
punktus ka tos kas aprakstiti lietoSanas noradijumos un
noraditi uz autokrésla.




YCTAHOBKA ABTOKPICJIA 3 CUCTEMOIO ISOFIX

3a pgonomoroto cuctemu ISOFIX Connect, Bu moxeTe 3akpinutu
aBTOKPICIO Yy TPaHCNOPTHOMY 3acobi, TM caMuUM NiABuULLYOYK Ge3neky
Bawoi gutuHu. B 6yab-sikomy BUnagky, AUTUHa NoBMHHA ByTu 3akpinneHa
TPUTOYKOBUM pemeHeM Geanekn Baluoro aBTomobins.

3BEPHITb YBATY! Touku kpinneHnHsa ISOFIX points 8 - nBa MmeTanesux
3aTmcKava Ans KOXHOro CUAIHHS i po3TalloBaHi MiX CMIMHKOIO i
NOBEPXHEID CUAIHHSA TpaHcnopTHoro 3acoby Y pasi cymHiBiB, 6yab nacka,
3BEPHITLCA A0 IHCTPYKLUii Balloro aBToMobins.

* BrKOpPUCTOBYITE KHOMKY peryrtoBaHHs 9 mig NOAYLLKO CUAIHHA 2 Ha paMmi.

« [MoTarHiTb ABa 3amukatodi Baxkeni ISOFIX connect 10 Hackinbku Lie MOXIMBO.

« Tenep nepekpyTiTe Baxeni ISOFIX 10 Ha 180° y HanpsiMKy To4oK
KpinneHHsi ISOFIX 8.

3BEPHITb YBAIY! Nepen 3akpinneHHsm Baxenis ISOFIX 10 B To4ku
kpinneHHsi ISOFIX 8, nepeBipTe kHonkn 11. AKLWO 3eneHnn iHaMkaTop
6e3neku 12 BngHo, cnoyatky nocnabte Baxeni ISOFIX nepen
NPYEAHAHHSIM, HAaTUCHYBLUM | NOTATHYBLUM Ha3azg KHoMKy dhikcatopa 11.

« 3awToBxHiTbM ABa po3’emu ISOFIX10 B Toukm kpinneHHs ISOFIX 8 3
YYTHMM 3BYKOM 3aKnaLyBaHHSI.

« [NepekoHanTecCs, WO aBTOKPICNO HAAINHO 3aKkpinneHe, HaMmaraw4ncb
BUTSITHYTU NOTO.

* 3eneHui iHaukaTop 6e3neku 12 NOBMHHO ByTW YiTKO BUAHO Ha ABOX
YepBOHMX kHoMkax 11.

« Tenep MOXeTe BUKOPUCTOBYBATW KHOMKY peryntoBaHHst 9 Ha pami
aBToKpicna Ans Noro po3MilLeHHS.

3BEPHITb YBATIY! Akwo Toukm kpinneHHs ISOFIX B aBTomobini
BaXKKOOOCSXHi, BUKOPUCTOBYWTe Hanpasnstodi ISOFIX.

» BcraBTe Hanpasnstodi ISOFIX 13 3 goBLWIMM pemeHeM Joropu
y ABi ToukM kpinneHHs ISOFIX 8. Y geskux aBTomMoGinsx kpatlue
BCTaHoBntoBaTn Hanpasnstodi ISOFIX 13 B NpoTUNEXHOMY HaNpPsMKY.



TURVATOOLI KINNITAMINE ISOFIX SUSTEEMI ABIL

ISOFIX kinnitussUsteemi abil on véimalik turvatool autosse turvaliselt
kinnitada, mis pakub ka teie lapsele turvalisust. Lapsel on ka siis
turvaline, kui te kinnitate turvatooli ainult auto turvarinmadega.

MARKUS! ISOFIX kinnitusaasad 8 on kaks metallist aasa istme
kohta ning need asuvad autoistme seljatoe ja istumisosa vahel. Kui
te kahtlete, kas teie autol on need aasad olemas, kontrollige seda
auto kasutusjuhendist.

« Kasutage reguleerimiskangi 9, mis asub turvatooli raamil
istmepadja all.

* Tdommake ISOFIX kinnitusi 8 nii kaugele kui te saate.

* NUUud keerake ISOFIX kinnitusi 10 180° nii, et need oleks suunaga
suunajate 8 poole.

MARKUS! Enne kui te thendate ISOFIX kinnitused 10 ISOFIX
aasadega 8 kontrollige vabastusnuppu 11. Kui roheline
turvaindikaator 12 on n&htav, peate te enne vabastama ISOFIX
kinnituse vajutades ja tdmmates vabastusnuppu.ll.

» Lukake ISOFIX kinnitusi 10 suunajatesse 8 kuni need lukustuvad
ISOFIX
kinnitusaasade kulge kdélava “klik” heliga.

* Veenduge, et turvatool on turvaliselt kinnitunud tdmmates kinnitusi.

* Roheline turvaindikaator 12 peab olema nadhtav mdélemal punasel
vabastusnupul 11.

» Nuud voite te kasutada turvatooli raamil asuvat reguleerimiskangi.

MARKUS! [Kui ISOFIX aasad on raskesti kattesaadavad, voite
kasutada ISOFIX suunajaid.

» Sisestage kaasasolev ISOFIX suunaja 13 rihmast Ulespoole
kahte ISOFIX kinnituspunkti 8. Mdndades autodes on suunajaid
mugavam kasutada vastupidises suunas.

AUTOKRESLA SAVIENOSANA AR ISOFIX

JUs varat lietot autokréslu savienotu ar ISOFIX. Bérnam jabut
piespradzétam arT ar automasinas 3 punktu drosibas jostam.

PIEZIME! ISOFIX 8 divi metala slédzi ir piespradzéti automasinas
ISOFIX sistéema kas atrodas starp automasinas sedekla

muguras balsta uz sézamas dalas. Ja Saubaties, iepazistieties ar
automasinas rokasgramatu.

* Izmanto regulésanas pogu 9 zem sédek|a 2 autokrésla rami.

 Izvelciet ISOFIX savienojuma stiprinajumus 10.

» Tagad apgrieziet tos 10 180°, ta lai JUs varétu vinus piespraust
automasinas ISOFIX sistémai 8.

PIEZIME! Pirms noklikskinot ISOFIX savienojumu bloké&sanas pogas
10 uz ISOFIX stiprindjumu 8 punktiem, parbaudiet atbrivosanas

pogas 11. Ja zalais drosibas raditajs 12 ir redzams, vispirms atbrivot
ISOFIX savienot blokésanas pogas, nospiezot un velkot atpakal >
atbrivosanas pogu 11. -

* Nospiediet divus ISOFIX savienotajus 10 uz ISOFIX stiprindjumu 8
punktiem, l1dz tie nofiksésies ar skanu “CLICK”.

« Parliecinieties, vai nofikséjies, méginot to vilt ara.

» Zaliem drosibas indikatoriem 12, tagad jabat skaidri redzamam uz
divam sarkanam atbrivosanas pogam 11.

« Tagad varat izmantot reguléSanas pogu 9 uz aukrésla ramja, lai
regulétu poziciju.

PIEZIME! Ja ISOFIX stiprinajumu punkti ir grti sasniedzami
automasing, varat izmantot komplekta ieklautos ISOFIX uzlikas.

« levietojiet komplekta ieklautos ISOFIX uzlikas 13 uz ISOFIX
stiprinajumiem 8. Dazos transportlidzekl|os ir labak uzstadit
ISOFIX uzlikas 13 pretéja virziena.



OEIHCTANALIA ABTOKPICIA 3 ABTOMOBIIA
BukoHaiTe eTanu BCTaHOBIIEHHS Y 3BOPOTHLOMY MOPSIAKY.

» Posbnokyiite 3amukatodi Baxeni ISOFIX Connect 10 3 060x CTOpiH,
HaTUCHYBLUWN YepBOHi KHOMKKM 11 | 0oAHOYACHO NOTArHYBLUKM iX Ha3ag.

« [MoTArHiTb aBTOKpPICNO 3 TOYOK kpinneHHst ISOFIX 8.

« [MoBepHiTb po3b’emn 10 Ha 180°.

* BukopuctoByiiTe KHOMKY perynioBaHHa 9 Ha pami i BCTaBTe po3’emun
HacKinbky Lie MOXINBO.

3BEPHITb YBAI'Y! Cknagatoun 3amukatodi Baxeni ISOFIX Connect
10, BM He TiNbKK 3axulllaeTe CUAIHHA aBTOMOGINS, ane Takox
3amukatodi Baxeni ISOFIX Connect cuctemn ISOFIX Connect Big
3abpyaHEHHS | NOLIKOAXKEHb.

PErMIOBAHHSA B 3ANEXHOCTI BIA POCTY AUTUHU

MigronisHuk 14 3a6e3neyye MakcMMarnbHUA 3aXUCT | KOMGOPT Ans BaLlol
OWTUHW, SIKLO BiH ONTUMAanbHO HanalTOBaHWUN.

Tinbkun TOAj € rapaHTiA TOro, WO AiaroHanbHUA peMiHb 7'y NpaBunbHOMY
nonoxeHHi. Bucota nigroniBHuka i WUMpUHa NeYoBUX KpUI perynoeTbes B
12 MOXIUBUX NONOXEHHSIX.

3BEPHITb YBATIY! Nneyogi kpuna gb Elian-Fix 3'egHaHi 3 nigronisHukom
i He MOBWHHI peryntoBaTUCh OKpeMmo. MiaroniBH1K NOBMHEH ByTn
BiAperynboBaHuii TakuM YMHOM, LLOG BiACTaHb MiX NevaMu AUTUHMA i
niaronoBHMKOM He nepesuLlyBana 2 cMm (Npubn. 2 nanbLi LUMPUHOLO).

« [oMmicTiTb AUTUHY B @aBTOKpICIO.

« MoTarHiTb pyyKky perynioBaHHsi 15 BBepX, LL06 3adikcyBaTy nigronisHuK 14.

 Bigperyntorite nigronisHuk 14 y 6axaHe NonoxeHHs.

* Ak TiNbkK BU BignycTeTe pyyky peryntoBaHHs 15, nigronisHuk 14
3adpikCcyeTbCa aBTOMaTUYHO.



TURVATOOLI AUTOST EEMALDAMINE
Tehke turvatooli paigaldamise samme vastupidises jarjekorras

» Vabastage Isofis kinnitid 10 vajutades mdlemalt poolt punaseid
vabastus nuppe 11 ning samal ajal tdommates neid.

* Tomba turvatool ISOFIX kinnitist valja 8.

» Keerake kinniteid 10 180°.

* KAsutage reguleerimisnuppu 9 et [Ukata tagasi kinnitud oma
esialgsesse positsiooni.

MARKUS! Isofix kinnitite asumine tooli all kaitseb nii autoistet
kui turvatooli.

LAPSE PIKKUSE JARGI REGULEERIMINE

Peatugi 14 Tagab ainult sel juhul maksimaalse turvalisuse kui see on

optimaalselt reguleeritud.

Ainult peatoe korrektne reguleerimine tagab, et rihmad 7 on
Bdigelt positsioneeritud. Peatuge ja dlapatju saab reguleerida 12
voimalikku positsiooni.

MARKUS! Olapadjad gb Elian-Fix on thenduses peatoega ning
neid ei saa iseseisvalt liigutada. Peatuge tuleb reguleerida nii, et
lapse dlgade vahele jadks max. 2 cm. (2 sdrme laius).

* Aseta laps turvatooli.

* Témba reguleerimisnuppu 15 et vabastada peatugi 14.

» Vajuta peatugi 14 soovitud positsiooni.

» Niipea kui vabastad reguleerimisnupu 15, peatugi 14
lukustub automaatselt.

AUTOKRESLA IZNEM§ANA NO AUTOMASINAS
Veiciet visas uzstadisanas darbibas pretéja seciba.

* Atbrivojiet ISOFIX savienojuma slédzes 10 agas pusés spiezot
sarkanas pogas 11 un velkot tos atpakal vienlaicigi.

« |zvelciet autosédekliti no ISOFIX stiprindjuma punktiem 8.

« Pagrieziet savienotajus 10 180°.

* Spiediet regulésanas pogu 9 uz autokrésla ramja un spiediet
savienotajus, ciktal vini dosies.

PIEZIME! ISOFIX Savienojuma ielocidana vieta 10, ne tikai aizsargas

automasinas sédekli, bet art ISOFIX savienojuma sistému no
netirumiem un bojajumiem.

REGULESANA PEC BERNA AUGUMA

Galvas balsts 14 sniedz maksimalu drosibu tikai gadijuma kad tas
tiek pielagots pareizi bérna izmériem.

Tikai tas var garantét, ka droSibas jostas 7 tik pareizi novietotas. Galvas
balsta un plecu dalu augstumu var regulét 12 iespéjamas pozicijas.

PIEZIME! Plecu aizsargi gb Elian-Fix kréslam ir saistiti ar galvas
balstu un nav japarvieto atseviski. Galvas balsts ir japielago ta, lai

attalums starp bérna pleciem un pagalvi neparsniedz 2 cm (apm. 2

pirkstu platumu).

* Novietojiet bérnu autokrésla.

« Pavelciet regulésanas pogu 15 lai atbrivotu galvas balstu 14.

» Spiediet galvas balstu vélama pozicija 14.

» Tiklidz jGs atbrivosiet regulésanas pogu 15, galvas balsts 14
noblokésies automatiski.




3IKPINMIEHHA PEMEHEM BE3MNEKWU ABTOMOBINA

1.TomicTiTe ANTMHY B aBTOKPICNO. [MOTArHITL TPUTOYKOBUIA PEMiHB MPAMO i
NPOTArHITL NOro B3AOBX NPSHKKM pemeHs 16 nepen AUTUHOLO.

1 YBATA! Hikonu He nepekpyJyiite pemiHb.

2.BctaBTe A3n4ok pemeHst 178 Npsikky pemeHs 16.
BiH noBMHeH 3acpikcyBaTUCh 3 YyTHUM 3BYKOM 3aKnaLlyBaHHS.

3. MoiT™, NoMmicTiTb NOACHMI peMiHb 18 B HVWXXHI HanpaBnso4i pemeHs
19 aBTOKpicna.

4.Tenep cUnbHO NOTATHITL AiaroHanbHWA peMiHb 7 W06 3aTAarHyTH
NosicHWI pemiHb 18. YnMm Tyrilwe 3aTarHyTUin pemiHb, TUM Kpalle
BiH 3axuLae. Ha cTopoHi npspkkn pemeHs 16, aiaroHanbHuii pemiHb
7 i NOSICHMIA peMiHb 18 NOBUHHI BTV BCTaBMEHI Pa3oM B HUXHIO
Hanpaenso4y pemeHs 19.

1 YBATA! Mpsixka pemers asToMo6ins 16 Hikonm He noBuHHa
nepeTuHaTh NiANOKITHUK. AKLWO peMiHb 3aHaATo AOBIUIN, aBTOKPICO
He NiAX0AUTb ANs BUKOPUCTAHHS B JAHOMY MOSOXKEHHI Y LibOMY
TpaHcnopTHOMY 3acobi. Y pasi BUHUKHEHHS Byab SKux CymHiBIB, Oyab
nacka, 3BEpHITbCSA 40 BUPOGHUKA aBTOMOGINS.

5.TMosicHuiA peMiHb 18 NOBUHEH NPOXOANTY Yepe3 HUXKHI HanpaenstoYi
pemeHst 19 3 060X CTOPIH NOAYLLKW CUAIHHS.

3BEPHITb YBATY! 3 camoro noyatky, HaB4anTe BaLly AUTUHY
CaMOCTIiHO NePEBIPATU HATAr peMeHst Ta NiATAryBaTy Noro y pasi
HeobxigHOoCTi.



KINNITAMINE TURVAVOO ABIL

1. Aseta laps turvatooli. Tomba turvarihm otse turvavod kinnitusse.

1 HOIATUS! Arge laske kunagi vool keerdu minna.

2.Kinnita keel 17 kinnitisse 16.
See peab kinnituma koélava KLIKiga.

3. Aseta turvavod 18 labi alumiste suunajate 19 .

4. Tumba diagonaalvood 7 férnalt, et pinutada stlevodd 18. Mida
rohkem pingul v6d on seda paremat kaitset pakub see vigastuste
eest. Diagonaalvod ja stlevod peavad mdlemad labima alumise

suunaja.

I HOIATUS! Turvavoo ei tohi keerdus olla. Kui voo on liiga pikk
ei ole asukoht autos turvatooliel sobiv. Kahtluse korral palun
kontakteeru tootjaga

5.SUlevdd 18 peab minema labi alumise suunaja 19 mélemalt poolt.

MARKUS! Opetage oma lapsele juba algusest peale, et turvavéd
peab pingul olema ja kuidas ta saab seda ise pingutada.

STIPRINASANA AR JOSTAM

1. Novietojiet bérnu autosédekll. Velciet 3 punku drosibas jostas gar
bérna prieksu un piespradzéjiet to 16.

1 UZMANIBU! Nekad nesavérpjiet jostu.

2.Savieno drosSibas jostas méli 17 ar automasinas savinotaju.16.
Savienojot izdzirdési skanu “CLICK”.

3.Novieto klépja jostu 18 apakséjas jostas vadotnés 19.

4.Velc diaginalo jostu 7 ciesi savelkot klépja jostu 18. Jo ciesak
drosibas jostas piegul, jo lab&k ta pasargd no savainojumiem.
Diagonales josta 7 un klépja josta 18 jaievieto kopa abas
apakséjas autokréla vadotnés 19 un jasavieno 16.

1 UZMANIBU! Transportlidzek|a jostas 16 nedriks $kérsot
elkonbalsti. Ja drosibas jostsa sistéma ir parak gara, auto
seédeklis nav piemérots lietosanai $aja pozicija transportlidzekir.
Saubu gadijuma, lidzu, konsultégjieties ar jUsu transportlidzekl|a
razotaju.

5.Klépja josta 18 iet caur 19 autokrésla sédvietas vadotném
abas pusés.

PIEZIME! Jau sakotnéji maciet bérnam vienmér pievérst uzmanibu
vai josta ir ciesi nostiepta, un nepieciesamibas gadijuma ta pasam
jasavelk ciesak.
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3BEPHITb YBATY! TpnuTo4KoBWIA peMiHb MOBUHEH NMPOXOANTUN Yepes
cneujanbHi otBopy. OTBOPU ANst pemMeHst 6e3nekn feTanbHO onvcati y Lin
IHCTPYKUIT | BiAMiYEHi YepPBOHUM KONMbOPOM Ha aBTOKpPICHi.

6. Tenep NpoTArHiTe AiaroHanbHW peMiHb 7 Yepes3 BEPXHIO HanpaBnsody
pemeHs 20 nigroniBHu1Ka, Noku BiH He Byae BCepeaMHi HaNpPaBnsAYoi.
[MepekoHaWnTech, WO AiaroHanbHU peMiHb 7 NPOXOANUTb MiX
30BHILLIHBOIO CTOPOHOIO Nfleya Ta LWWEK BaLloi AUTUHK. [pu
HeobXiaHOCTI, BigperyntonTe BUCOTY NiAroniBHMKa, Wob 3mMiHUTK
NnonoXeHHs pemeHsi. Bucota nigronisHuka moxe OyTu BigperyrnsoBaHa
B aBTOMOGinNi.

1 YBATA! [liaroHarnbHuit pemiHb 18 NOBUHEH NPOXOAMTY sIKOMOra
HWxk4e no obuasa 6okM B3OOBXK Naxy BaLloi AUTUHK, LWOG
3abe3neunTy onTMManbHUn edpekT B pasi aBapii.

PErYNIOBAHHA BIAKWAHOIO NIATONIBHUKA

BiakugHwi nigroniBHuk gonomarae 3anobirtn HebesneyHomy
nepeknaaHHIo rofoBn AUTUHN BEpeA Mif Yac CHy. Y pasi 3iTKHEHHS,
nigronisHWk Byae cnigysaTty 3a pyxoM rofioBm BaLloi AUTUHU Bnepeq,
3adpikcyeTbes Ha MicLi | Byae 3anobiraT noganbLwoMy pyxy Hasaz ronosu
Bawoi AuTuHW KyT Bigkuaatu nigroniBH1Ka MOXHa BCTAHOBUTU B OHOMY
3 TPLOX MOMOXeHb. Vloro MoxHa nepemicTUTh Briepes He nepemilaym
pykosaTKy 22 no apyroi abo TpeTboi No3nLii AOKM BiH He 3adikCyeTbCs.
[ns Toro, Wwo6 NOBEPHYTY MOro y BUXIOHE MONOXEHHS!, PKOSTKA NMOBUHHA
npautoBaTy, a niaroniBHUK BiACYHYT Ha3ag.

3BEPHITb YBATIY! NMepekoHaiTech, Lo ronosa BaLlloxX AUTUHU 3aBXAN
B KOHTaKTi 3 BiAKMAHUM MigronisHukom 14, Tak Sk Le eAuHa rapaHTis, LWo
nigroniBHMK 3abe3neunTb ONTUMAanbHUIA 3axXMCT B pasi GOKOBOIO 3iTKHEHHS.

1 YBATA! Hikonu He BriokyiiTe MexaHiam 6riokysaHHs 21! Y Bunagky
aBapii, MexaHi3mM, Lo peryntoe BigknaaHHs NiAronoBHUKa Mae
pyxaTucb NOBINbHO, B iHLLOMY BUNaAKy AMTUMHA MOXe nocTpaxaatu!




MARKUS! 3-punkti turvavood peab labima ettenahtud suuanjad.
Turvavod suunamiskohad on Uksikasjalikult kirjeldatud kaesolevas
kasutusjuhendis ja on tahistatud punaselt turvatoolil.

6.Tdémba diagonaalvod 7 1abi Ulemise suunaja 20 kuni see on
suunajas Veenudge, et diagonaalvdd 7 jookseb 6la ja kaela
vahelt. Kui vajalik reguleerige peatuge Peatuge vdib reguleerida
igal ajal.

PIEZIME! Trispunktu drosibas jostam jaiet tikai caur izraudzito

marsrutu. Drosibas jostu lietojums ir detalizéti aprakstits Saja
rokasgramata un apziméts ar sarkanu uz autokrésla.

6.Velc diagonalo jostu 7 caur augséjo vadotni 20 pie galvas
balsta. Parliecinies, ka diagonala josta 7 iet caur plecu un kakla
aréjo pusi. Ja nepiecieSams, noreguléjiet galvas balsta augstumu
lai mainttu jostas poziciju. Galvas balsta augstumu var regulét
art automasina.

! HOIATUS! Sulevod 18 peab jooksma voimalikult madalalt,et
valtida vigastusi dnnetuse ajal.

1 UZMANIBU! Klé&pja jostai 18 jaiet iesp&jami zemu abas pusés
lai sniegtu maksimalu aizsardzibu, ja noticis negadijums.

PEATOE REGULEERIMINE

Lebamis peatugi aitab véltida lapse pea ohtlikult ettepoole
kaldumist une ajal. Kui toimub kokkupdrge, peatugi jalgib
lapse pea liikumist ja lukustub. Lebamis peatoel saab valida
Uhe kolmest asendist. Seda saab liigutada edasi kangi 22 abil
kuni lukustub. Et tugi laheks oma esialgsesse positsiooni tuleb
peatugi tdbmmata tagasi.

MARKUS! Veenduge, et teie lapse pea on alati kontaktis peatoega 14,
kuna see on ainus viis, et peatugi saab tagada optimaalse kaitse ka
kulgkokkupodrke korral.

GALVAS BALSTA REGULESANA

Nolaizamais galvas balsts pasarga bérna galvu no kritiena uz
prieksu, kamér bérns ir aizmidzis. Ja notiek sadursme, galvas
balsts noblokéjas vajadziga pozicija. Galvas balsts reguléjas

3 pozicijas. To var regulét kustinot uz prieksu 22 uz kadu no
pozicijam kam<€r tas nofikséjas. Lai atgrieztos sakotnéja stavokli,
pagalvis japavelk atpakal.

PIEZIME! Parliecinieties, ka jasu bérna galva ir vienmaér kontakta
ar balvas balstu 14, jo tas ir vienigais veids, ka galvas balsts var
nodrosinat optimalu aizsardzibu sanu sadursmes gadijuma.

I Hoiatus! Kunagi &ra blokeeri kinnitust 21! Onnetuse korral
mehanism voib tekidada vigastusi.

1 UZMANIBU! Nekad nebloké savienojumu 21. Negadijuma
mehanisms var izraisit ievainojumus.




NPABUIbHE 3AKPIMIIEHHA OUTUHN

LLloto 3abe3neunTn makcumManbHuUiA piBeHb 6e3neku anTnHK, Byab-nacka,
nepef novaTkoMm Moi3akun 3aBXau nepesipsnTe, Wo...

* MOSICHWI peMiHb 18 NOBMHEH NPOXOANTH Yepe3 HKHI HanpaBnsoYi
pemeHs 19 3 060X CTOPIH NOAYLLKWA CUAIHHS.

* [iaroHanbHUii peMiHb 7 Ha CTOPOHI NPSKKN PEMEHSI TaKOX NMOBUHEH
NPOXOANTU Yepes HIKHIO Hanpaensiody pemeHs 19 cuaiHHs.

* A3140K pemeHs 17 npaBunbHO 3adikcoBaH y nNpsxui pemeHs 16.

* fAiaroHanbHWn peMiHb 7 NpoxoauTh Yepes Hanpasnsao4y pemeHs 20
NOMiYeHy YepBOHUM KOSIbOPOM Ha NiAroniBHUKY.

* [iaroHanbHUiA peMiHb 7 No Haxuny nosagy.

* BECb PeMiHb LUiNbHO Npunsrae Ao Tina AuTuHU
i He nepekpyYeHuit.

Akwwo BrkopucToByeTbes cuctema ISOFIX Connect:
CUAiHHS HadiiHO 3aKpinneHe 3 060X CTOPIH 3a 4OMNOMOIOK 3aMUKaYnX
ISOFIX Connect 10 i 3eneHi inankaTopu 6e3neku 12 YiTko BUANUMI.



LAPSE KINNITAMINE

Garanteerimaks teie lapse maksimaalset turvalisust, kontrollige
enne jargmiseid tegureid ...

« sllevod 18 oleks suunatud istmepadja molemalt poolt 1abi
alumiste suunajate.

» diagoaanlvdo 7 oleks pandla poolt suunatud I&bi alumise suunaja 19.

» Rihmad 17 oleks lukustunud kinnitisse 16.

» Diagonaalvod 7 oleks suunatud labi suunaja 20, mis on olatoel
markeeritud punaselt.

* Diagonaalvod 7 jookseks suunaga alla.
* Kogu turvavoo oleks pingul lapse vastas ning ei oleks keerdus.

Kui ISOFIX Connect on kasutuses:
Iste oleks kinnitatud ISOFIX kinnitustesse ning turvalisusindikaator oleks
selgekt nahtav.

PAREIZA PIESPRADZESANA

Lai nodrosinatu optimalu drosibu Jdsu bérnam, IGdzu, vienmér
parbaudiet, pirms sakt braukt, ka ...

» klépja josta 18 iet caur apakséjo jostu celvezi 19 abas sédvirsmas
pusés.

« diagonala josta 7 iet caur vadotni 19 autokrésla pamatné.

« jostas méle 17 ir fikséta sava vieta 16.

« diagonala josta 7iet caur punku 20. kas ir atziméta ar sarkano
krasu, plecu dala.

« diagonala josta 7 iet uz leju.visas jostas ir ciesi pret Jasu bérna
kermeni un nav sagriezusies.

La ISOFIX tiek lietots:
Sédeklis ir blokéts abas pusés ar ISOFIX Savienojuma sistému 10. un
zalas drosibas norades 12 ir skaidri redzamas.
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SHATTA YOXNA

Yoxon anst cuiiHHA cknagaeTbes 3 MSTU YacTUH, ki 3akpinneHi Ha
CWAiHHI 3aCTiGKOK-NMMYYKO, KHoMKkamu abo netnuueto. IMicns Toro, sk BU
po3cTibHynu 3acTibku, Yoxon MoxHa 3HATU. LLIo6 npaBunbHO 3HATK Yoxon,
6yab nacka:

3BEPHITb YBATY! Nepepn 3HATTAM OKpeMux YacTuH 4yoxna, byab
nacka, nepekoHanTecs, WO YOX0N 3HaX0AUTbLCA Hag AeKopaTUBHUMM
cpibHUMK feTanamu.

* Po3CTiBHITb KHOMKM Ha HWXKHIN YacTWHI Yoxna ans peryniboBaHoro
nigronisHuka. Tenep MoOXeTe 3HATW YOXON Yepes BepX.

* AKTMBYBaTUW pyyKy HACTPOWKM ANs nigroniBHMKa Ta nepemicTuTh ii B
KpamHE BEPXHE MOMOXEHHS.

» [MocnabTe Yoxon Ha 3aAHiii CTOPOHI nigroniBHUKa. MoTiM NOTArHITL
Yyoxon erepea.

* MoTArHiTE BHWM3 YOXOM Ha NiBil i NpaBiit 6OKOBIN NaHeni nNignnivyHKKa.
MoTiM pO3CTiBHITL KHOMKX Ha BHYTPILLHIA CTOPOHI NignnivyHuKa Ans Toro,
W06 MaTV MOXIMBICTb MOBHICTIO 3HATU YOXOI.

* MNocnabTe Yoxon cnuHkw. MoTiM NOTArHITL YOXOMN Briepes.

* [NoTiM BUTATHITL PE3VNHKY Ha HWXKHI CTOPOHI CUAJHHS | 3HIMITb YOXOM CUAIHHS.

LLlo6 3HOBY HadiTV HYOXNIM, BUKOHANTE BULLEHABEAEH] KPOKM Y 3BOPOTHLOMY
nopsaky. MepekoiHaTech, L0 YepBOHa HanpaensAoya pemeHs 20 3aBxan
3anvLIaeTbecs BUAMMA Haf, YOXIOM CUZiIHHS.



KATETE EEMALDAMINE

Turvatooli istmekate koosneb neljast osast, mis on kinnitatud kas
velcro, trukkide voéi nddpide abil. Kui avate kinnitused katted saab
eemaldada. Katete eemaldamiseks jargige instruktsioone:

MARKUS! Enne koéikide individuaalsete katte komponentide
eemaldamist veenduge, et kate oleks hdbedast dekoratiivsete
osade peal.

» Avage trukid peatoe katte altosast. Ulespoole tdmmates saab
katte eemaldada.

« Aktiveerige peatoe kinnitining tdmmake peatugi kdrgemaisse
positsiooni.

» vabastage peatoe kuljed. Tdommake katet Ulespoole

* Tdommake kate maha kulhgedelt. Avage trukid 6laosa seest, et
kate taielikult eemaldada.

* Vabastage selhjatoe kate istme kuljest. TdGmmake katet.

* Vabastage elastikpaelad istme alt, et istme kate katte saada.

Katte tagasipanemiseks taitke samad punktid vastupidises
jarjekorras. Veenduge, et punane rihnm 20 oleks alati istmekatte
alt nahtav.

AUDUMU NONEMgANA

Sédekla parsegs sastav no piecam dalam, kas ir piestiprinats pie
sédekla ar Velcro, spiedpogam vai pogu caurumiem. Kad esat
atvérusi stiprindjumus, parsega dalas var nonemt. Lai nonemtu
parvalku sekojiet Sai instrukcijai:

PIEZIME! Pirms atseviskas sédek|a dalas iznemsanas, IGdzu,
parliecinieties, vai vacins ir jau novietots virs dekorativas
sudraba dalas.

« Atveriet kniedes no auduma apaksas un velciet audumu uz
augsu. Tad varésiet nonemt audumu.

« Aktivizéjiet galvas balsta regulélésanu un noreguléjiet to
augstaka pozicija.

* Atbrivojiet galvas balsta malas. Péc tam velciet uz prieksu.

* Atbrivojeit plecu dalu. Tad atveriet kniedes, lai varétu
pilntba nonemt parvalku.

« Atbrivojiet atzveltnes vacinu no sédekla. Péc tam velciet
uz prieksu.

« Tad atbrivojiet elastigo jostu zem sédekla lai varétu
nonemt parvalku.

Lai audumus novietotu atpakal uz sédek|a, rikojieties apgriezta
seciba. Parliecinieties, ka sarkana josta vadotne 20 ir vienmér
redzama zem parvalka.
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YUCTKA

[lyxe BaXnvBo BYKOPUCTOBYBATY TiflbKW OpUriHaNbHWUIA YOXon Ans
aBToOKpicna, OCKiNbKN BiH € HEBIA'€MHOI0 YaCTUHOIO NOro NPaBUIbLHOTO
yHKLUiOHYBaHHSA. Bu moxeTe npuabaty 3anacHi 4oxnu y CBOro npoAasLs.

YBATA! Byab nacka, BuMuinTe 4Yoxon nepen nepLimmM BUKOPUCTAHHAMIO
Bynb nacka, BUMWIATE YOXON nepes nepLUnM BUKOPUCTaHHAMIO Yoxnu
MOXXHa nNpaTy y MawuHLui npu makc.temnepatypi . 30°C y genikatHomy
pexumi. Mpu npaHHi Npu 6inbLL BUCOKi TemnepaTypi, TKaH1Ha Yoxna
MOXke BTpaTuTu Konip. Byab nacka, nepite 4oXorn okpeMo i HUKONN He
CyLUiTb MOro MexaHi4yHo He cyLwiTb Yoxon Ha coHui! MnacTtukosi geTtani
MOXHa MUTU M’SIKUM MUIOYMM 3acOBOM i TEMMOK BOAOHO.

I YBATA! Byap nacka, 3a »ofHux 06CTaBuH He BUKOPUCTOBYITE
XiMiYHi MutoYi 3acobu abo Binbinosaudis!

aornan 3A TOBAPOM

[ns 3abe3neyeHHss MakcMMarbHOrO PiBHS 3axXMCTy aBTOBKpicna,
HeobXigHO AOTPUMYBaTUCh HYCTYMHMX NMYHKTIB:

* Bci OCHOBHi KOMMOHEHTH aBTOKpicna HeobXiaHO perynsapHo
nepeBipATN Ha HasBHICTb NOLIKOAXeHb. MexaHiyHi YaCTUHM NOBUHHI
npautoBatu 6e3 npobnem.

« [NepekoHanTecs, WO aBTOKPICIO HE 3aCTPArNO MiXK XXOPCTKUX
netanen, Takvx sik ABepi aBTOMOGINS, CUAiHHSA i T.4., Lo MOXe
NPUBECTU [0 NOro MOLLUKOAKEHHS.

! YBATA! Hoxon € HeBif'€MHOIO CKNaJ0BOK YaCTUHOK KOHCTPYKLT
6esneky aBTokpicna. Hikonu He BUKOPUCTOBYINTE aBTOKpIicro 6e3 yoxna.




PUHASTAMINE

Kui kasutatakse CYBEX turvatooli originaalset katet, tuleb selle
eest hoolt kanda,kuna ka kate on turvatooli fundamentaalne
koostisosa, mis tagab tooli hea funktsionaalsuse Lisa katteid saate
osta edasimuujalt.

MARKUS! Palun peske katet enne esimest kasutamist. Palun peske
katet enne esimest kasutamist. Katteid véib masinas pesta 30°
juures, 6rna pesuga. Kui te pesete seda kdrgemal temperatuuril, voib
katte varv tuhmuda. Palun peske katteid eraldi ning arge kuivatage
seda mehhaaniliselt! Arge kuivatage katteid otsese paikesevalguse
kaes! Plastikosi voite puhastada pehme lapi ja sooja veega.

TIRISANA
Ir svarigi izmantot tikai originalo sédekla parvalku jo tas pilda svarigu
funkciju. Rezerves parsegus var iegadaties pie mazumtirgotaja.

PIEZIME! LUdzu izmazgajiet parvalku pirms pirmas lietosanas.
LOdzu izmazgajiet parvalku pirms pirmas lietosanas. Sédekla
parvalki ir mazgajami. 30°C. Ja jis mazgasiet karstaka temperatlra
auduma krasa var mainities. Ludzu mazgajiet paralkus atseviski un
nekad nezavejiet tos zavétajal Nezavéjiet tos tieSos saules satros.!

Plastmasas dalas var tirit ar siltu un maigu ziepjadeni.

1 HOIATUS! Palun &rge kasutage keemilisi puhastusvahendeid
ega valgendeid!

1 UZMANIBU! Lidzu, neizmantojiet kimiskus mazgasanas
[ldzeklus vai balinasanas lidzeklus!

HOOLDAMINE

Et garanteerida, et teie turvatool pakub maksimaalset kaitset, on
oluline, et jargite jargnevaid punkte:

» Turvatooli kdiki ndhtavaid osi tuleb regulaarselt kontrollida
kahjustuste eest, mehhaanilised
osad peavad tdodtama ilma térgeteta.

* Veendu, et turvatooli osad ei oleks kinni kiilunud (nt. autoukse
vahele) mis voiks tooli kahjustada.

PRODUKTA APKOPE

Lai garantétu, ka jasu auto sédeklis nodrosina maksimalu
aizsardzibu, ir svarigi ievérot sadus punktus:

* Visas galvenas sastavdalas automasinas sédeklim ir regulari
japarbauda. Mehaniskiam dalam ir jadarbojas bez problémam.

« Parliecinieties, ka auto sédeklis nav iespradis starp cietam dalam,
pieméram, automasinas durvis, sédek|u sliedes uc,
kas var to sabojat.

! HOIATUS! Turvatooli kate on turvalisuskomponent Turvatooli
ei tohi kunagi kasuatda ilam katteta.

1 UZMANIBU ArT autokrésla parvalks pilda svarigu funciju. Auto
sédekli nekad nedrikst izmantot bez parvalka.




LLIO POBUTU NICNA HELWACHOIO BUNAOKY

! YBATA! ABapisi MOXe NpMBECTU HEBUAMMUX MOLUKOOAXKEHb
aBTOKpicna. byab nacka, B 060B’A3k0BOMY NMOPSAKY, 3MiHITb
aBTOKPICNo nicnsa aBapii. Y pasi BUHUKHEHHSI CYMHIBIB, 3BEPHITbCS A0
BUpobHUKa abo npoaasLs.

IH®POPMALIA NPO TOBAP

Y pasi BUHMKHEHHS Byab-AKNX NMTaHb, 3BEPHITbCS 4O NpoAaBLs.
Bwv noBuHHI Matu npu cobi HacTynHy iHpopmaLito:

+ CepiliHuin HOMep (AMB. HaKIewKy)

* Mapka i mogenb aBToMOGinst Ta NONOXEHHS CUAIHHS TPAHCMOPTHOTO
3acoby, Ha SIKOMY BUKOPUCTOBYETLCS aBTOKPICIO

 Bara, BiK i 3picT AUTUHYK

BinbLw geTanbHy iHopMaLito Npo NpoayKLilo MOXHa 3HaNTK Ha cauTi
www.gb-online.com.



KUIDAS KAITUDA PEALE ONNETUST

KO DARIT PEC NEGADIJUMA

! HOIATUS! Kui on toimunud kokkupodrge, on voimalik, et
turvatool on kahjustada saanud, kuid see ei paista valja.
Palun vahetage turvatool peale dnnetust valja. Vajadusel
kontakteeruge muujaga.

1 UZMANIBU! Negadijums var nodarit bojajumus autokréslam,

kas nav redzami ar neapbrunotu aci. Lddzu nomainiet bérnu
sédekli péc negadijuma. Saubu gadijuma sazinieties ar
mazumtirgotaju vai razotaju.

TOOTE INFORMATSIOON

Kui teil on tootega probleeme, palun kontakteeruge edasimuutjaga.
Koguge kokku jargnev informatsioon:

* Seeria number (vaata kleepsult)
« Soiduki mark ja mudel ning asukoht autos kus tooli on kasutatud
« lapse kaal, vanus ja pikkus

Lisainformatisooni leiab www.gb-online.com.

PRODUKTA INFORMACIJA

Ja jums ir kadi jautajumi, sazinieties ar mazumtirgotaju.
Pirms tam sagatavojiet sadu informaciju:

* Sérija numurs (uz uzlimes redzams)
* Marka un transportlidzekla sédekla modelis auto sédeklis
* Svars, vecums un svars bérnam

Vairak info par masu produktiem var atrast www.gb-online.com.
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TEPMIH BUKOPUCTAHHA

ABTOKPICIO BiANOBIAA€E YCiM TEXHIYHMM XapakTepucTMKam nNpoTaroMm 9 pokis.
MpoTe, Yepe3 4OCUTL BEMUKI KONMUBAHHSA TEMMNEPaTypMU i
HenepenbadyBaHi Hanpyru B TpaHCNOPTHUX 3acobax, HeobxigHO
[OTPUMYBATUCh HACTYMHUX MYHKTIB:

* FAAKWO TpaHCNopTHUIA 3acib nigaaeTbes Ail NPSIMUX COHAYHMX NMPOMEHIB
NpOTAroM TPMBASIOro Yacy, AMTsYe aBTOKpPICNO Mae ByTv BUMHATO 3
TpaHcrnopTHOro 3acoby abo HakpuTe Nerkow TKaHUHOI.

« PerynsipHo nepegipsaiTe BCi NNacTUKOBI Ta MeTaneBi YaCTUHM kpicna
Ha HasiBHICTb NoLUKOAXEeHb, AedopmaLii abo 3miHu Konbopy. FKLo
Bw BusiBunu 6yab-siki 3MiHW, aBToKpicno HeobxigHo yTunisysaTtu abo
NepeBipuTK i, MOXINBO, 3aMiHUTK Ha iHLUE.

* HesHayHa BTpaTa TKaHMHOI KOMbOpy, B HACMiAOK TpMBanoro
BMKOPUCTaHHS, He € AedeKTOM, SIKLLO Lie He BNMMBAE Ha 3arasibHe
yHKLIOHYBaHHS Kpicna.

YTUNI3ALIA

[nsa 3axXMCTy HaBKOMWLLHBLOIO CepeaoBMLLA, MU NMPOCMMO KOPUCTYBava
po3ainsaTy i yTunidyBaTtu BigXxoau, WO BUHUKAKOTL M Yac nodaTky
(ynakoBka) i KiHUS (4aCTVHW NPOAYKTY) KOPUCTYBaHHSI aBTOKPICIOM.
BuBi3 cmiTTsiopraHisoBaHuii No-pisHOMY B 3aneXHOCTi Bif, MicLEeBOI
Bnaaun. Ans Toro, wob rapaHTyBaTy, WO aBTOKPICNO yTUi30BaHO
BiANOBIAHO A0 NpaBurl, 3B’AXITbCA 3 areHTCTBOM BMAarneHHs BiaXoais
BaLIOro paoHy abo opraHy MicLLeBOro camoBpsilyBaHHs. 3aBxan
AOTpMMYINTECh NpaBun Mo yTunisadii Biaxoais y Bawwin kpaiHi.

1 YBATA! 36epiraiite nnactukoBuin nakyBarbHUin MaTtepian skomora
nani Big AuTuHu: € Hebeaneka yayLieHHs!




TOOTE VASTUPIDAVUS

Turvatool on disainitud vastama oma spetsifikatsioonidele kogu
oma eluea jooksul, umbes 9 aastat.

Siiski, kuna esineda voib vaga suuri temperatuuri kdikumisi ja
ettendgematuid olusid autos, palun jargige jargmiseid punkte:

* Kui auto on otsese paikesevalguse kaes pikemat aega tuleb
turvatool autost eemaldada véi katta heleda kangaga.

* Kontrollige regulaarselt koiki plastikust ja metallist osi, et need
ei oleks kahjustatud, deformeerunud ega varvi vahetanud. Kui
te markate muutusi tuleb tool vélja vahetada voi lasta tootjal
Ule vaadata.

* Muutused kangas, just eriti pleekimine, on tooli autos
kasutades taiesti normaalne ja ei mojuta turvatooli
funktsioneerimist.

UTILISEERIMINE

Selleks, et kaitsta keskkonda palume kasutajal eraldi kaidelda
jaatmeid mis tekivad alguses(pakend) ja I6puks (toote
osad). Toote havitamise seadused vdivad piirkonniti erineda.
Garanteerimaks korralikku havitamist, uurige oma piirkonna
seadusi. Selleks kontakteeruge jaatmekaitlus ettevottega.

I HOIATUS! Hoia plastik kott laste eest eemal:
lambusmioht!

PRODUKTA IZTURIBA

Auto sédeklis ir paredzéts, lai apmierinatu savas specifikacijas uz
aptuveni 9 gadiem.

Tomér, ta ka var bat |oti lielas temperatdras svarstibas un
neprognozejami apstakli transportlidzeklos, $adus punktus jaievero:

« Ja transportlidzeklis ir zem tieSiem saules stariem ilgaku laiku,
bérnu autosédeklis ir jaiznem no transportlidzekla vai japarklaj
ar lupatu.

* Regulari parbaudiet visas autosédekla plastmasas un metala
dala, vai nav redzami bojajumi vai izmainas to forma vai krasa.
Ja jUs atklajat jebkadas izmainas, auto sedeklis ir jaiznicina vai
japarbauda un, iespéjams aizstat.

* Auduma izmainas, Tpasi krasu izbalésana, ir normala paradiba péc
gadu ilgaslietosanas automasina un netiek uzskatits par kladu.

LIKVIDESANA

Lai aizsargatu vidi, més |idzam lietotajam, atdalit un atbrivoties
no atkritumiem, kas rodas pie lietoSanas sakuma (iepakojuma)
un beigu (produkta dalas) péc autokrésla lietosanas beigam
Atkritumu SkiroSanas noteikumi var atskirties péc vietéjiem
likumiem. Lai nodrosinatu, ka auto sédeklis tiek jalikvidé saskana
ar noteikumiem, sazinieties ar apgabala atkritumu izveSana
agentdru vai vietéjo iestadi. Vienmér ievérojiet savas valsts
atkritumu likvidésanas noteikumus.

1 UZMANIBU! Turiet plastika pakosnas materialus bérnam
nesasniedzama vieta: nosmaksanas risks!
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FAPAHTIA

HacTtynHa rapaHTis noLwmproeTbes Tinbku B Till KpaiHi, Ae uew ToBap bys
CrnoyaTKy NpofaHuii po3apibHNM NpoaaBLEeM KITIEHTY.

-

.lapaHTis nownpoeTbCs Ha BCi BUPOOHWYI | MaTepianbHi AedekTn,
SIKi iICHYIOTb Ha MOMEHT npuabaHHsA ToBapy abo BUHUKaKOTb NMPOTAroM
TPbOX (3) POKiB 3 AHA MOKYNKM y NPOoAaBLSA, SKMI crioYaTKy npogas
nNpoaykT cnoXusadesi (rapaHTis BUpobHuka). Byab nacka, nepesipTe
ToBap LWoAo komdnnekTauii Ta gedekTiB matepiany 6esnocepeaHb0
B MOMEHT MOKynku abo Bigpasy nicnsa oTpumMaHHs. byab nacka,
36epiranTe Yek.

2.Y pasi BusiBNeHHs gedekTy, HeranHo NPUNUHITL KOPUCYBaTUCh
ToBapoM. [Ins oTpUMaHHS BiALLKOAYBaHHA MO rapaHTii, Byabnacka,
npuHeciTe abo BignpasTe ToBap NPoAaBLo, KM cnovaTky npoaas
Oro BaM B YNCTOMY i MOBHOMY CTaHi i HaganTe opwvriHan gokasy
nokynku (4ek abo paxyHok-caktypy). Byab nacka, He Bignpasnsite
ToBap 6e3nocepenbHO BUPOGHMKY.

3.[aHa rapaHTisi He NOKpPUBAE XNAHI NOLUKOKEHHS!, sIKi BUHUKIN B
pesynbTaTti HeNPaBUIbHOTO BUKOPUCTAHHS, BMNNBY HABKOMULWHLOIO
cepefoBuLya (Boau, BOrH, aBapii i T.4.), HOpManbHOro 3HoCy
ab0o HeOTpMMaHHs iHbopmaLii, HaBeAEHHOT B LLbOMY MOCIGHUKY.
[apaHTia He gificHa, AKWOo 3MiHKW i nocnyru 6ynu BUKOHaHI
HeynoBHOBaXeHUMU ocobamm abo sKLo Gynu BUKOPUCTaHI
HeopuriHanbHi KOMMNOHEHTMW A NPUHANEXHOCTI.

4.[laHa rapaHTisi He NopyLLYE 3aKOHHI NpaBa CNoX1BaYiB, BKIHOYaouu
npeTeHsii B AeniKTi i NpeTeHsin Woao NopyLIeHHst YMOB [OroBOpY, SAKWN
nokyneLb MOXe MaTu NpoTW NpoAasLs abo BUPOOHMKa NPOAYKTY.



GARANTII

Jargnevad garantii tingimused kehtivad ainult selles riigis kus
turvatool osteti.

1. See garantii katab kdik tootmis ja materjali defektid, mis
ilmnevad ostmishetkel voi tekivad kolme aasta jooksul peale
turvatooli ostu (tootja garantii). . Garantii kehtib ainult siis, kui
kogu toode on Ule vaadatud tootmisvigade ja materjalivigade
kontrollimiseks, kohe parast turvatooli soetamist. Hoidke alati
alles ostutsekk.

2.Puuduse korral |6petage koheselt toote kasutamine.
Garantii reklamatsiooni esitamiseks tuleb toode tagastada
edasimuuUjale, kellelt te selle ostsite koos ostu tdendava
dokumendiga (ostutsekk voi arve), millel on margitud
ostukuupéaev, edasimiija nimi ja aadress ning toote nimi. Arge
saatke toodet otse tootjale.

3.Arantii ei kata kahjustusi, mis on tekitatud ebadigest
kasutusest, valistest teguritest (n. tuli, autoénnetus jne.) voi
tavaparasest kulumisest. Garantii ei kehti kui toodet pole
parandatud/hooldatud selleks etten&dtud kohas voi kui on
kasutatud mitte originaalosasid.

4.See garantii ei mojuta kohalikke tarbijakaitseseaduseid voi
muid kaebustest tulenevaid néudeid.

GARANTIJA

ST garantija ir spéka valstl, kurd sdkotnéji prece ir pardota klientam
no mazumtirgotaja.

1. Garantija attiecas uz visiem razo$anas un materialu defektim,
esoSiem un paradas péc iegades datuma vai paradas laika
termina 3 (tris) gadi, no iegades datuma no mazumtirgotaja,
kas sakotnéji pardeva produktu patérétajam (razotaja garantija).
Produkta stavokli, razosanas un materiala defektus parbaudiet
uzreiz péc preces iegades vai tas sanemsanas. Vienmér
saglabajiet iegades apstiprinosu dokumentu.

2.Gadijuma, ja atklats defekts, IGdzu uzreiz partrauciet preces
lietosanu. Lai iegltu garantiju 10dzu, nogadajiet produktu
sakotnéjam mazumtirgotajam, kurs sakotnéji pardeva so
produktu jums un iesniedziet originalus pirkuma dokumentus
(pardosanas kvits vai rékins). Ladzu nepastarpinati nenogadajiet
preci tiesi razotajam.

[N]

ST garantija nesedz nekadus zaudéjumus, kas rodas no
nepareizas, vides ietekmes (Gdens, uguns, negadijumi uc),
normala nodiluma un plisumu vai $aja lietosanas pamaciba
noradito lietosanas noteikumu neievérosana. Garantija tiks
izskatita tikai gadijumos, kad produkts ir apkopts un izmantots
saskana ar lietoSanas noradijumiem, remontu un izmainas
veikusi pilnvarota persona, un tikai originalas detalas un dalas
tikusas izmantotas.

4.57 garantija neizslédz, neierobezo vai citadi neietekmé garantétas

patérétaja tiesibas uz pretenziju pieteikumu attieciba uz liguma

noteikumiem, kas pircéjam varétu bt pret pardevéju vai razotaju

par preces kvalitati.




GB ELIAN-FIX

SPECIFIKACIJA

gb Elian-Fix - autokéduté

ECE R44/04 amziaus grupé 2/3
Svoris: nuo 15 iki 36 kg

Am?zius: nuo apie 3 iki 12 mety

Tinkama naudoti tik automobiliuose su
trijy tasky automatiniais saugos dirzais,
pagal reglamentg ECE
no. 16 arba alternatyvy.

YETKILi ONAYI

gb Elian-Fix - oto koltugu

ECE R44/04 yas grup 2/3

Adirlik: 15 - 36 KG a kadar

Yas: ortalama 3 yasindan 12 yasina kadar

ECE no 16 dlzenlemeye gore sadece
3 noktadan otomatik emniyet kemerli
otomobillerde kullaniimasi uygundur.

BRANGUS PIRKEJAU!

Dékojame, kad jsigijote gb Elian-Fix. Uztikriname jus, kad gb Elian-
Fix karimo procese mes didziausig démesj skyréme saugumui,
komfortui ir naudojimo patogumui. Sis produktas yra pagamintas

griezCiausius saugumo standartus.

1 ISPEJIMAS! Siekiant uztikrinti jisy vaiko sauguma batina
naudoti ir jrengti gb Elian-Fix laikantis Siame vartotojo vadove
isdéstyty instrukcijy.

PASTABA! Dél skirtingy $aliy specifikacijy (pvz.: zyméjimo
specialiomis spalvomis and autokédutés), produkto iSvaizda gali
skirtis. Tai nedaro jokios jtakos taisyklingam produkto funkcionavimui.

PASTABA! Visada turékite naudojimo instrukcijg po ranka ir
laikykite ja tam skirtoje vietoje po sédyne.



DEGERLi KULLANICIMIZ,

Gb Elian Fix aldiginiz icin ¢ok tesekkir ederiz. GUvenlik, konfor
ve kullanim kolayliginin, gb Elian-Fix'i gelistirirken en énemli
onceliklerimiz olduguna sizi temin ederiz. Bu Urln, en yluksek
glUvenlik standartlarini ve en temel kalite kontrol prosedurlerini
karsilayacak sekilde Uretilmistir.

! UYARI! Cocugunuzu duzgun bir sekilde korumak icin,
kesinlikle bu kullanim kilavuzunda anlatildigi gibi gb Elian-Fix’i
kullanmaniz gereklidir.

NOT! Ulkeye 6zgU gereksinimler nedeniyle (&rn. etiket renkleri)
Uranun farkl dis géranusleri olabilir. Bu farkliliklar, Grdntn ana
fonksiyonlarini etkileyecek nitelikte degillerdir.

NOT! Bu kullanim kilavuzunu her zaman el altinda bulundurmaniz
icin gb Elian-Fix Uzerinde bulunan godzde saklayiniz.
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PIRMINIS INSTALIAVIMAS

Automobilio vaiko saugos sédyné susideda i§ sédyneés 1ir atloso
2 su reguliuojamo (aukscio ir plocio) peciy padétimis ir galvos
(aukscio). Tik siy abiejy daliy kombinacija uztikrina geriausia jasy
vaiko apsaugg ir jo patoguma.

PASTABA! Prasome laikyti Sig naudojimo instrukcijg kisenéje 3,
automobilines kedutés priekyje.

1 ISPEJIMAS! Bitinai jdemiai perskaitykite naudotojo vadova ir
sekite nurodymus.

1 ISPEJIMAS! Gb Elian-Fix sistemos daliy negalima naudoti
atskirai arba kartu su kity gamintojy arba kitokiy produkty
serijy sédynémis, atlosais arba galvos atramomis. Tokiais
atvejais sertifikatas nedelsiant praranda galiojima.
Netinkamas naudojimas gali bati rimty suzeidimy ar net jasy
vaiko mirties priezastimi. PraSome pasilikti Sias instrukcijas
tolimesniam naudojimui.

Sujunkite nugaros atlosg 2 su sédyne 1 sukabinant kabliais 4 ant
asies 5 su kreipiamaja detale 1. Apsaugines nuo soninio smugio
pagalveles (L.S.P. sistema) jveskite | abiejose pusése esancias

tvirtinimo kilpas 6. |spauskite taip, kad iSgirstuméte fiksacijos garsa

patvirtinantj, kad jos jsitvirtinto.

1 ISPEJIMAS! Visada jsitikinkite, kad autokedutés dalys néra
prispaustos ar jstrigusios netinkamoje vietoje, (pvz.: kai
uzdarinéjate automobilio dureles ar nustatinéjate nugaros
atloso aukstj.




iLK KURULUM

Otomobil koltugu bir yUkseltici koltuk 1 ve bir omuz kisimlari
(genislik ve yukseklik) ve bas destedi (yUkseklik) ayarlanabilen
sirt dayanagindan 2 olusmaktadir. Bu iki parcanin kombinasyonu
cocugunuza en iyi guvenlik ve konforu sunar.

NOT! Lutfen kullanim kilavuzunu ileride basvurmak Uzere koltugun
on tarafindaki 3 cebe koyarak yakininizda bulundurun.

1 UYARI! Kullanim kilavuzunu okuyup anlayip uyguladiginizdan
emin olunuz.

UYARI! Gb Elian-Fix’in pargalari diger Ureticilerden veya farkli
Urtn serilerinden gelen yuUkselticiler, sirt dayaniklari veya
basliklar ile birlikte kullanilmamalidir. Bu gibi durumlarda
sertifika gecerliligini yitirir. Yanlis uygulama ¢ocugunuzun
ciddi yaralanmalarina veya 6liumune yol acabilir. lleride tekrar
basvurmak i¢in bu talimatlari lutfen saklayiniz.

1 Sirt dayanagdini 2 yUkselticiye kancasinin 4 eksenine 5 takiniz.
“Dogrusal Yan Darbe Koruma” pedlerini (L.S.P) omuz dayanaginin
her iki tarafina montaj deliklerine 6 uygun sekilde yerlestirin. Pedleri
klik sesini duyana kadar hafifce itiniz.

! UYARI! Cocuk koltugunun tim parcalarinin sikistirimadigindan
veya ezilmediginden emin olunuz (6rn: ara¢ kapisina
sikistiriimast).
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TRANSPORTO PRIEMONES APSAUGA

Jei automobilio apmusalai pagaminti is minksty audiniy (pvz. velidro,
odos ir t.t.) gali pasireiksti dévéjimosi pozymiai, kisti automobilio
sédynés spalva. JUs galite iSvengti to, patiesiant antklode ar
ranksluostj po automobiline kédute. Taip pat skaitykite ,Valymo
intrukcijos”. Yra svarbu, kad sektuméte taisykles pries pradedant
naudoti autokédute.

TINKAMA POZICIJA TRANSPORTO PRIEMONEJE

Automobiliné keduté su ISOFIX sistema gali blti naudojama su
visomis sédynémis su trijy tasky tvirtinimo dirzu su automatiniu
jtempikliu, patvirtintu automobilio naudotojo vadove.

Multi universali sertifikacija yra suteikiama toms tvirtinimo
sistemoms, kurios yra tvirtinamos ISOFIX jungtimis. Dél Sios
priezasties ISOFIX CONNECT gali bati naudojama tik atitinkamose
transporto priemonése. PraSsome pasitikslinti pridedamame
patvirty transporto priemoniy sarase. JUs galite pasitikrinti
naujausig informacija puslapyje www.gb-online.com.

ISskirtiniais atvejais, automobiliné kéduté gali bati naudojama
ant priekinés keleivio automobilinés sédynés. Tokiu atveju
prasome jsidemeéti:

* Automobiliuose, kuriuose yra veikiancios saugos oro pagalvés,
nustumkite sédyne kiek daugiau jmanoma atgal. Kai tai darysite,
jsitikinkite, kad virsutiné saugos dirzo asis yra uz automobilinés
kédutes dirzo tvirtinimo dalies.

« Visuomet laikykités transporto priemonés gamintojo rekomendacijy.

1 ISPEJIMAS! Automobiliné keédute néra skirta naudoti su dviejy
tasky automobiliniais dirzais. Jei autokedute pritvirtinta dviejy
tasky saugos dirzu, autojvykio metu tai gali lemti itin sunkius
vaiko suzalojimus.




ARACINIZI KORUMAK iCiN

Bazi arac koltuklari hassas malzemelerden yapildigindan,
kullanildiginda kullaniimislik izi ya da renklerde solma belirebilir
(orn. deri vb.). Bu durumu koltuk koruma kiliflari alarak veya
battaniye, havlu, vb. koyarak 6nleyebilirsiniz. Kullanim kilavuzunda
temizlik talimatlarini da bulabilirsiniz. Bunlarin, oto koltugunun ilk
kullanimindan énce uygulanmasi énemlidir.

ARAC iCINDE DOGRU KONUMLANDIRMA

ISOFIX Baglanti sistemli kapatiimis oto koltugu, ara¢ kilavuzunda
onaylanan otomatik G¢ noktall emniyet kemerli tim arac
koltuklarinda kullanilabilir.

ISOFIX baglanti sistemi sayesinde, emniyetli bir bicimde oto
koltugunu baglayabilirsiniz. ISOFIX bagdlanti sistemi sadece
uygun araclarda kullanilabilir. Onayli araclar icin [Utfen kapali ara¢
tipi listesine basvurun. En gtncel strimud “www.gb-online.com”
adresinden edinebilirsiniz.

Istisnai durumlarda ¢cocuk koltugu 6n yolcu koltugunda da
kullanilabilir. Lutfen su duruma dikkat edin:

* Hava yastigi bulunan arabalarda, yolcu koltugunu olabildigince
geri itmelisiniz. Bunu uygularken ara¢c kemer ¢ikis noktasinin,
oto koltugunun kemer baglanti sisteminin gerisinde kaldigindan
emin olunuz.

Daima arag Ureticisinin énerilerine uyun.

1 UYARI! Oto koltugunun 2 noktali veya sadece belden gelen
arac ici kemer sistemiyle kullanilmasi uygun degildir. Koltuk
iki noktall bir kemer ile sabitlenirse, kaza; ¢ocukta ciddi ya da
o6lumcul yaralanmalara neden olabilir.




1 ISPEJIMAS! |strizasis dirzas 7 turi bati iStemptas atgal,
bet jokiais bldais ne skersai galvos atloSo nugaréleés, kaip
parodyta. If it is not possible to adjust the seat in this way, e.g.
by pushing the car seat forward or using it on another seat,
this car seat is not suitable for your vehicle.
Susisiekite su autokédutés gamintoju jei dvejojate dél
lagamino ar kity daikty laikymo automobilyje, kurie gali sukelti
Zalg autojvykio metu. Jie turi bati tvirtai pritvirtinti. PrieSingu
atveju jie gali islekti sukeldami sunkius suzalojimus.

[

ISPEJIMAS! Automobiline keduté negali bati naudojama

ant automobilio sédyniy atsukta Sonu j vaziavimo kryptj.
Autokeédutés naudojimas yra leiziamas tik ant j priekj atsukty
automobiliniy kédziy, pvz.: sunkvezimyje ar mini autobuse,
kuriuose galime vaziuoti suaugusiems. PraSome jsitikinti, kad
vaiko galva visada atremta j atloSiama galvos atrama, nes
priesingu atveju galvos atrama negalés optimaliai apsaugoti
vaiko nelaimingo jvykio atveju.

e

ISPEJIMAS! Niekada nepalikite vaiko be priezitros
automobilyje. Plastikinés autokedutés detalés vaiko tvirtinimo
srityje gali jkaisti sauléje ir vaikas gali nudegti. Apsaugokite
savo vaika ir automobilj nuo tiesioginiy saulés spinduliy (pvz.:
uzdengdami Sviesios spalvos antklode).




! UYARI! Kése kemeri 7, baslangi¢c noktasi hizasina geri
donmeli ve asla oto koltugununuzun kafalik yénune
dogru ilerlememelidir. Eger bu sekilde oto koltugunuzu
baglayamiyorsaniz, bu oto koltugu araciniza uygun olmayabilir.
SUpheniz varsa, araba koltugu imalat¢isina basvurun. Bir
kaza aninda olusabilecek bagaj veya diger nesneler daima
sikica sabitlenmelidir. Aksi takdirde, firlayabilir ve dlumcul
yaralanmalara yol ac¢abilir.

UYARI! Oto koltugu aracin hareket yénlne yan sekilde duran
koltuklarda kullanilmamalidir. Geriye déntk bakan koltuklarda
ornedin minibUs ve kamyonetlerde, bu araclar insan tasima
amacli Uretilmisler ise, kullanilabilirler. Oto koltugu geriye
dontk yonde monte edildiginde basligin séktlmemesine
dikkat edilmelidir.

UYARI! Bebegdini aracta asla yanliz birakmayiniz Koltugun
plastik kisimlari glines altinda i1sinip bebegdin zarar
goérmesine sebep olabilir. Bebedinizi ve koltugu direkt glnes
temasindan koruyun.




SAUGUMAS TRANSPORTO PRIEMONEJE

1 ISPEJIMAS! Autokédute privalo visada bati saugiai pritvirtinta
saugos dirzais automobilyje net ir tada kai néra naudojama.
Staigaus stabdymo ar avarijos atveju, neprisegta automobiliné
kédute gali suzaloti jus ar kitus keleivius.

Tam kad garantuoti didziausig sauguma visiems keleiviams,
jsitikinkite, kad...

« atlenkiami nugaros atloSai yra uzfiksuoti vertikalioje padétyje.

« instaliuojant autokédute ant priekinés keleivio sédyneés,
nustumkite ir uzfiksuokite sédyne kuo toliau nuo stiklo.

« tinkamai uzfiksavote visus objektus, kurie gali sukelti suzalojimus
avarijos atveju.

« visi keleiviai automobilyje yra prisisege saugos dirzus.

AUTOKEDUTES INSTALIACIJA TRANSPORTO PRIEMONEJE
Uzdékite autokédute ant tinkamos automobilio sédynés.

* Visada jsitikinkite, kad autokédutés nugaros atramos pavirsius
yra pilnai atremtas j automobilio sédynés nugaros atlosa. Jeigu
reikia, jUs galite nustatyti atstuma naudojant svirtele esancia ant
autokedutés rémo.

« Jeigu automobilio sédynés galvos atrama uzstoja, istraukite
ja arba iSimkite visiSkai. Autokéedutés nugaros atrama tobulai
adaptuosis prie bet kokios automobilinés sédynés.

1 ISPEJIMAS! Autokédutes nugaros atramos pavirsius turi
pilnai remtis j automobilio sédynés nugaros atlosa. Tam, kad
uztikrinti maksimaly vaiko suaguma. autokéduté turi bati
normalioje vertikalioje pozicijoje!

1 ISPEJIMAS! Nenaudokite jokiy kity autokedutes tvirtinimo
priemoniy, isskyrus tas, kurios yra nurodytos gamintojo Siame
vartotojo vadove ir pazymétos ant autokédutés.




ARAC iCINDE GUVENLIK

1 UYARI! Oto koltugu kullaniimiyorken bile, her zaman arag
kemeriyle dogru sekilde baglanmalidir. Bir acil fren veya kaza
durumunda, guvenli olmayan, baglanmamis bir oto koltugu,
diger yolculari yaralayabilir veya araciniza zarar verebilir.

Tum yolcularda mumkun olan en iyi guvenligi saglamak icin...

» Aracin katlanabilir koltuk sirtliklari kilitli ve dik konumda olmasindan,

« On yolcu koltuguna monte ederken, koltugu en arka
pozisyona aldiginizdan,

* Bir kaza durumunda yaralanmaya neden olabilecek tiUm nesneleri
duzgun sekilde yerlestirildiginden,

« Aracta ki tim yolcularin emniyet kemerini taktigindan; EMIN OLUNUZ.

OTO KOLTUGUNUN ARABAYA MONTAJI
Oto koltugunu aracin koltuguna uygun bir sekilde yerlestirin.

* Oto koltugunun sirt kisminin ara¢ koltugunun sirt destek kismina
tamamen purlssUz bir sekilde oturdugundan emin olunuz.
Gerekirse, oto koltugu cergevesindeki ayar kolunu kullanarak
mesafeyi ayarlayabilirsiniz.

* Eger aracin bashdi engelliyorsa, aracin bashgini tamamen
cekin veya tamamen cikarin. Oto koltugunun sirti tim aracglarin
koltuklarinin sirt kismina mukemmel sekilde uymaktadir.

1 UYARI! Oto koltugunun sirt kismi araba koltugunun
sirt kismina tamamen yapismis olmalidir. Cocugunuza
maksimum glvenlik saglamak icin, oto koltugunuz dik
pozisyonda olmalidir.

T UYARI! Kullanim kilavuzunda tanimlanan ve koltukta
isaretlenenler disinda destek noktasi kullanmayiniz.




AUTOKEDUTES INSTALIACIJA SU ISOFIX SISTEMA

Naudojant ISOFIX jungciy sistema, jUs galite pritvirtinti autokedute
transporto priemonéje, tuo paciu, padidindami vaiko sauguma. Vaikas
vistiek turi bati prisegtas trijy tasky automobiliniais saugos dirzais.

PASTABA! ISOFIX jungties taskai 8 yra du metaliniai kabliukai
kiekvienoje sédynéje ir juos galite atrasti tarp sédynés atloso ir
sedimosios dalies. Jei abejojate pasitikslinkite automobilio instrukcijoje.

* Naudokite reguliavimo rankenéle 9 esancia po sédynés pagalvéle 2
ant kédutés dugno.

« IStraukite dvi ISOFIX jungtis 10 maksimaliai.

» Dabar atlenkite ISOFIX jungtis 10 180° kampu taip, kad jos ,zidréty’
1 ISOFIX kabliukus 8.

PASTABA! Pries sujungiant ISOFIX jungtis 10 | ISOFIX
kabliukus 8, patikrinkite atjungimo mygtukus 11. Jeigu zalias
saugumo indikatorius 12 yra matomas, jUs pirmiau turite atlaisvinti
ISOFIX jungtis spausdami ir atleisdami mygtuka 11.

* Stumkite dvi ISOFIX jungtis 10 j ISOFIX kabliukus 8 tol, kol
iSgirsite fiksacijos garsg ‘CLICK’.

« |sitikinkite, kad automobiliné kéduteé yra prisegta tvirtai
pabandydami ja istraukti ar pajudinti.

« Zalias saugumo indikatorius 12 privalo bati aiskiai matomas ant
dviejy raudony atjungimo mygtuky 11.

« Dabar jUs galite naudoti reguliavimo svirtele 9 esancig ant
kédutés dugno, kad nustatytumeéte norima pozicija.

PASTABA! Jeigu ISOFIX jungtys jisy automobilyje yra sunkiai
pasiekiamos, jUs galite naudoti pridétus ISOFIX gidus.

|kiskite ISOFIX gidus 13 | du ISOFIX kabliukus 8. Kaikuriose
transporto priemonése yra geriau tvirtinti ISOFIX gidus 13
priesinga kryptimi.



ISOFIX BAGLANTI SISTEMIYLE OTO KOLTUGUNU BAGLAMAK

ISOFIX baglanti sistemini kullanarak oto koltugunu araciniza
sabitleyebilir ve cocugunuz guvenlik seviyesini arttirabilirsiniz.
Cocugunuzun hala aracinizin U¢ noktall kemeri ile sabitlenmesi gerekir.

NOT! ISOFIX baglanti noktalari 8, her koltuk icin iki metalik

klips olup, koltuk sirthgr ve arac koltugu oturma ylzeyi arasinda
konumlandiriimistir. Sorunuz olursa lUtfen arac sUrlcU kilavuzuna
gbdz atin.

+ Oto koltugu minderinin altindaki ayar dugmesini 9 kullanarak
ISOFIX sistemini ¢ikartabilirsiniz.

« [ki ISOFIX baglanti kilitleme kolunu 10 gidebildigi kadar cekin.

* ISOFIX baglanti kilitleme kollarini 10 180 ° déndurerek ISOFIX
baglanti noktalarinin 8 yonine bakacak sekilde bukun.

NOT! ISOFIX baglanti kilitleme kollarini 10 ISOFIX baglanti
noktalarina 8 yerlestirmeden énce serbest birakma digmelerini
kontrol edin 11. Yesil gUvenlik gdstergesi 12 gorulebiliyorsa, serbest
birakma digmesine 11 basarak ve cekerek ISOFIX baglanti kilitleme
kollarini birlestirmeden 6nce serbest birakmalisiniz.

« [ki ISOFIX konnektorana 10 duyulabilir bir ‘KLIK ile yerine oturana
kadar ISOFIX baglanti noktalarina 8 itin.

* Oto koltugunun emniyetli oldugundan ¢ekerek emin olunuz.

* Yesil emniyet gostergesi 12, iki kirmizi agma butonu 11 Uzerinde
acikca gorulebilmelidir.

» Arac koltugu cergevesinde ayar digmesini 9 konumlandirmak
icin kullanabilirsiniz.

NOT! ISOFIX baglanti noktalarinin aracinizda bulunmasi zor ise,
verilen ISOFIX kilavuzlarini kullanabilirsiniz.

Saglanan ISOFIX kilavuzlarini 13 iki ISOFIX baglanti noktalarina
uzun kismi yukari bakacak sekilde takilmalidir 8. Bazi araclarda,
ISOFIX kilavuzlarini 13 ters yonde takmak daha iyidir.




AUTOKEDUTES ISMONTAVIMAS IS TRANSPORTO PRIEMONES
Tvirtinimo zingsnius pakartokite atvirkstine tvarka.

« Atsekite ISOFIX jungtis 10 abiejose pusése, spausdami raudonus
atlaisvinimo mygtukus 11 ir traukite | save.

« |Straukite autokédute is ISOFIX jungciy 8.

« Pasukite jungtis 10 180° kampu.

* Spausdami reguliavimo mygtuka 9 esantj ant kedutés rémo,
istumkite jungtis j jy vieta tiek, kiek leis mechanizmas.

PASTABA! Uzlenkdami ISOFIX jungtis 10, jUs ne tik apsaugosite
savo automobilio sédynes, bet ir ISOFIX jungtis.

REGULIAVIMAS PAGAL VAIKO UG|

Galvos atlosas 14 gali suteikti didziausig sauguma jasy vaikui tik
tada, kuomet yra sureguliuotas tinkamai.

Tik tada garantuojama, kad jstrizasis dirzas 7 yra tinkamai
pozicionuojamas. Galvos atramos aukstis ir peciy dalies plotis gali
bati reguliuojamas 12 skirtingy pozicijy.

PASTABA! Peciy sparneliai autokéduteés gb Elian-Fix yra sujungti
su galvos atrama ir neturi bati judinami atskirai. Galvos atrama turi
bUti sureguliuota taip, kad tarpas tarp vaiko peciy ir galvos atramos
nebdty didesnis negu 2 cm (apie 2 pirsty plotis).

« |dékite vaika | autokédute.

« Patraukite reguliuojama rankenéle 15 | virsy tam, kad
atfiksuotumeéte galvos atlosa 14.

* Pastumkite galvos atlosa 14 | pageidaujama pozicija.

* Kai tik jas atleisite rankenéle 15, galvos atrama 14
uzsifiksuoja automatiskai.



OTO KOLTUGUNU ARABADAN GCIKARTMA
Kurulum adimlarinin tersten baslayarak sirasiyla gerceklestiriniz.

* ISOFIX baglanti kilitleme kollarinin 10 her iki tarafinda, kirmizi
serbest birakma dtgmelerine 11 basarak ve ayni anda geri cekerek
kilidini acin.

» Oto koltugunu ISOFIX baglanti noktalarindan ¢ekin 8.

» Konnektorleri 10 180 ° dondurdn.

* Ayar digmesini 9 arac koltugu cercevesinde calistirin ve
konektorleri gidecek kadar ileri itin.

NOT! ISOFIX baglanti kollarinin 10 katlayarak, sadece ara¢
koltugunu degil ayni zamanda ISOFIX baglanti kolu sistemini kir ve
hasardan korursunuz.

COCUGUN YUKSEKLIGINE GORE AYAR

Kafalik 14, cocugunuz icin en iyi korunma ve rahathgdi yalnizca en iyi
sekilde ayarlanmis halde saglayabilir.

Ancak o zaman diagonal kemerin 7 optimum konumda olmasini
saglayabilir. Bashgin yuksekligi ve omuz kanatlarinin genisligi 12
olasi konumda ayarlanabilir.

NOT! Gb Elian-Fix’in omuz kanatlari kafalikla baglantilidir ve ayri
olarak hareket ettirilmeleri gerekmez. Koltuk bashgi, cocugun
omuzlari ile basligi arasindaki mesafenin 2 cm’yi (yaklasik 2 parmak
genisligi) gecmeyecek sekilde ayarlanmasi gerekir.

» Cocugunuzu araba koltuguna yerlestirin.

* Ayar tutamacini 15 yukari dogru ¢ekerek Bashgi 14 kilidini aginiz.

* Basligi 14istediginiz konuma itiniz.

* Ayar kolunu 15 serbest biraktiginizda, baslik 14 otomatik
olarak kilitlenmektedir.




PRISEGIMAS SAUGOS DIRZAIS

1. |dékite vaika | autokédute. IStraukite trijy tasky dirza ir jsekite
ji | sagtj 16.

! ISPEJIMAS! Niekuomet nesusukite dirzo.

2. |kiskite dirzo liezuvelj 17 | dirzo sagtj 16.
Jis turi uzsifiksuoti su girdimu spragteléjimu.

3.Tada juosmens dirzg 18 prajuoskite pro Zzemiau esancius dirzo
takelius 19 esancius automobilinéje saugos kédutéje.

4.Tada patraukite jstrizinj dirza 7 taip, kad juosmens dirzas
jsitempty 18. Kuo stipriau uztvirtintas dirzas, tuo didesné
apsauga nuo suzeidimuy. Dirzo sagties sone 16, jstrizinis dirzas 7 ir
juosmens dirzas 18 privalo bati prakisti pro takelj 19.

1 ISPEJIMAS! Automobilio saugos dirzo sagtis 16 niekada neturi
liestis su rankos atrama. Jeigu dirzas yra per ilgas, automobiliné
kéduté néra tinkama naudojimui $ioje transporto priemonéje.
Jeigu abejojate, pasikonsultuokite su automobilio gamintoju.

5.Juosmens dirzas 18 turi bdti pravestas pro Zzemiau esancius
takelius 19 abiejose pusése.

PASTABA! Nuo pat pradziy mokykite savo vaikg, kad dirzai
visuomet turi bati uztempti tvirtai, ir jei reikia, iSmokykite vaika
uzsitemti dirza patj.



COCUGUNUZUN KEMERIiNi BAGLAMA

1. Cocugunuzu araba koltuguna yerlestiriniz. Uc noktall kemeri
disari dogru ¢ekin ve cocugunuzun 6énundeki kemer tokasi 16
boyunca besleyiniz.

1 UYARI! Asla kemeri kivirmayin.

2.Kemer dili 17 kemer tokasina 16 takilir.
Duyulabilir bir “KLIK” sesi ile yerine kilitlenmelidir.

3.Kucaktan gecen 18 kemeri oto koltugunun alt kemer kilavuzlarina
19 yerlestirerek geciriniz.

4.Simdi, kdseden kemeri 7 sikica cekerek kucak kemerini 18 sikin.
Kemer ne kadar siki olursa kazalarda o kadar iyi koruma saglar.
Kemer tokasinin 16 yan tarafinda, kdsegen kemer 7 ve kucak
kemeri 18, alt kemer kilavuzunda 19 bir araya getirilmelidir.

1 UYARI! Arac kemeri tokas 16 asla kol dayamasini
gecmemelidir. Kemer sistemi ¢cok uzunsa, ara¢ koltugu aracin
bu konumunda kullanilmaya uygun degildir. Herhangi bir
stphe durumunda, lUtfen aracinizin Ureticisine danisin.

5.Kucak kemeri 18, koltuk minderinin her iki yaninda bulunan alt
kayis kilavuzlari 19 Uzerinden beslenmis olmalidir.

NOT! Kemerin siki oldugundan emin olmak icin cocugunuza
basindan itibaren her seyi, gerektiginde kendi kemerlerini
takabilecekleri sekilde 6gretin.



PASTABA! Trijy tasky dirzas turi bati pravestas tik pro jam skirtus
takelius. Dirzy laikikliai yra aprasyti Siame vartotojo vadove ir yra
pazymeéti raudonai ant automobilinés kédutés.

6.Dabar istraukite jstrizinj dirzg 7 per virsutinj dirzo takelj 20
esanté galvos atramoje tol, kol dirzas bus prisegtas. |sitikinkite,
kad jstrizinis dirzas 7 yra pravestas tarp peties ir vaiko kaklo.
Jeigu reikia, sureguliuoti galvos atramos aukstj tam, kad
pakeistuméte saugos dirzo pozicijg. Galvos atloso aukstis gali
bati reguliuojamas automobilyje.

1 ISPEJIMAS! Juosmens dirzas 18 privalo bati kuo Zemiau, kad
suteikty maksimaly sauguma jdsy vaikui, avarijos atveju.

GALVOS ATRAMOS NUSTATYMAS

Atlenkiama galvos atrama padeda apsaugoti vaiko galvyte nuo
pavojingo jos nusvirimo | priekj, kai vaikas miega. Susidtrimo
atveju, galvos atrama judés j priekj kaip vaiko galva ir sugers
staigy galvos judesj atgal. Galvos atramos atlosimo kampas gali
bUti nustatytas trimis skirtingomis pozicijomis. Ji gali bGti atlosta

| priekj nepajudinus svirtelés 22 j antrg ar trecig pozicijas tol, kol
uzsifiksuos. Tam, kad grazintumeéte atlosa | pradine padétj, svirtelé
turi bdti pakelta tam, kad atlosti atrama atgal.

PASTABA! |sitikinkite, kad vaiko galva visada yra atremta | galvos
atlosa 14, nes tai yra vienintelis badas, kad galvos atlosas suteikty
optimaly sauguma autojvykio atveju.

1 ISPEJIMAS! Niekada neuzblokuokite fiksavimo mechanizmo 21!
Avarijos atveju, atlosimo mechanizmas turi judéti laisvai, arba
jasy vaikas gali bati suzalotas!




NOT! Uc noktali kemer sadece belirlenen yénlendirmelerden
gecirilmelidir. Bu kullanma kilavuzunda emniyet kemerinin gececedi
yonlendirmeler ayrintili sekilde gosterilmis olup, oto koltugunda
kirmizi noktalarla gdsterilmistir.

6.0muzdan gelen kemeri 7; kafalikda bulunan kemer kilavuzuna 20
tamemen girene kadar itiniz. Omuzdan geg¢en kemerin 7 omuz
dis kismtrile cocugunuzun boynu arasinda hareket ettiginden
emin olunuz. Gerekirse kafalhgin yukekligini ayarlayarak,
kemerin konumunu degistirebilirsiniz. Kafaligin ytkseklik ayarini
arabadaykende yapabilirsiniz.

1 UYARI! Kaza durumunda optimum etki saglamak i¢in
kucak kemeri 18, cocugunuzun kasiklarinin her iki tarafinda
olabildigince asagida tutulmalidir.

BAS DESTEGI YATIS AYARI

Avyarlanabilir bas destedi, cocugunuzun basinin uyku esnasinda
tehlikeli bir sekilde dne gelmesini bnlemeye yardimci olur. Bir
carpisma durumunda, baslik, cocugunuzun kafasinin éne dogru
hareketini izleyecek, yerine oturacak ve cocugunuzun basinin
geriye dogru hareketini emecektir. Bas destedi yatis acisi 3 farkli
konumda ayarlanabilir. Bas destedi ayar tusuna 22 basmadan 2. ve
3. konuma gecebilir. Basdestegini baslangi¢c konumuna getirmek
icin, tusa basarak geri itmek gerekmektedir.

NOT! Cocugunuzun kafasinin bas destedi 14 ile daima temas
ettiginden emin olunuz, ¢UnkU bas dayanmasinin yan ¢arpismalarda
optimum koruma saglayabilmesinin tek yolu budur.

1 UYARI! Hi¢ bir zaman kilitleme sistemini 21 engellemeyiniz.
Kaza sirasinda yatirma ayarlama mekanizmasi sorunsuz bir
sekilde hareket etmelidir, yoksa cocugunuz yaralanabilir!




TINKAMAS VAIKO PRISEGIMAS

Kad uztikrinti optimaly vaiko sauguma pries keliaujant visada
jsitikinkite, kad...

* juosmens dirzas 18 buvo iStrauktas pro Zemiau esancius takelius
19 abiejose autokédutés sédimosios dalies pusése.

« strizinis dirzas 7 dirzo sagties puséje taip pat buvo pravestas pro
autokedutés takelj 19.

» dirzo liezuveélis 17 prisegtas dirzo sagtyje 16.

« jstrizinis dirzas 7 buvo pravestas pro dirzo takelj 20 pazymeéta
raudonai ties peties atrama.

« jstrizinis dirzas 7 eina | virSutine nugaros atramos dalies puse.

 visas drizas yra tvirtai prigludes prie jasy vaiko ir néra
sukryziuotas ar susisukes.

ISOFIX jungtis yra naudojama:
Autokédute yra pritvirtinta tvirtai is abiejy pusiy su ISOFIX
jungtimis 10 ir Zali saugumo indikatoriai 12 yra aiskiai matomi.



COCUGU DOGRU SEKILDE GUVENCE ALTINA ALMAK

Cocugunuz i¢in en iyi korumay saglamak icin daima seyahat
baslamadan énce konrol ediniz...

» Kucak kemeri 18, koltuk minderinin her iki yanindaki alt kemer
kilavuzlari 19 Gzerinden gegirilir.

* Kemer tokasi tarafindaki omuz kemeri 7 ayni zamanda koltugun
alt kemer kilavuzu 19 Uzerinden beslenir.

* Kemer dili 17 kemer tokasinda 16 yerine oturur.

*« Omuz kemeri 7, omuz dayanaginda kirmizi olarak isaretlenmis
kayis kilavuzundan 20 beslenir.

« Omuz kemeri 7 geriye dogru ayarlanabilir.

* Kemerin tamami cocugun vUcudunu sarmali ve bukuimus
olmamali.

Eger ISOFIX Baglantisi kullaniliyor ise:

Koltuk, ISOFIX Baglanti kilitleme kollari 10 ile her iki tarafa da
kilitlenmis ve yesil guvenlik gdstergeleri 12 agik¢a goérinir durumda
olmahdir.




AUTOKEDUTES UZVALKALO NUEMIMAS

Sédynés danga susideda i$ penkiy pagrindiniy daliy - pagalvéles,
atloso ir sédynés pagalvélés, kurios yra prie kédutés tvirtinamos
velcro prisegimais, spaustukais arba elastingu dirzeliu. Atleide visus
tvirtinimus, galite iSimti dangos dalis ir jas skalbti.

Nuimdami atskiras dalis, atlikite Siuos veiksmus:

PASTABA! Pries nuimant skirtingas uzvalkalo dalis, jsitikinkite, kad
uzvalkalas yra virs dekoratyviniy sidabriniy daliy.

» Atsekite spaudes esancias zemiau ant galvos atloso.
Nuimkite uzvalkala.

* Aktyvuokite galvos atramos rankenéle ir nustatykite ja
auksciausioje pozicijoje.

« Atlaisvinkite uzvalkaliuka esantj ant galvos atramos. Tada
patraukite jj j prieki.

« Patraukite uzvalkaliuka | apacia i$ kairés ir desinés ties peciy
atrama. Tada atsekite kniedes esancias ant peciy sparny tam, kad
pilnai nuimtumeéte uzvalakliuka.

« Atlaisvinkite nugaros atramos uzvalkalg nuo sédynés. Tada
nutraukite uzvalkaliuka.

* Tada nuimkite elastines gumeles esancias po kédutés sédimaja
dalimi ir iStraukite sédynés pagalve.

Kad uzdéti uzvalkalus atgal, pakartokite viska atbuline tvarka.
Isitikinkite, kad raudonas dirzo takelis 20 visada yra matomas virs
sédynés uzdangalo.



KUMASIN CIKARTILMASI

Koltuk kumasi cirt cirth,dtdgmeli veya butonla koltuga sabitlenen
bes parcadan olusmaktadir. Baglanti parcalarini serbest
biraktiginizda, kumas parcalari ¢ikartilabilir. Kumaslari cikarmak icin
|atfen asagidaki talimatlari uygulayiniz.

NOT! Koltuk kumasinin ayri parcalarini cikarmadan dénce kumasin
dekoratif gumuUs parcalarin Uzerinde konumlandiriimis oldugundan
emin olunuz.

» Ayarlanabilir bas desteginin kapagdinin alt tarafindaki baski
pimlerini ¢ikartiniz. Sonra kumasi yukari dogru gevsetiniz.

* Bas destedini en Ust konuma getiriniz.

* Basligin arka tarafindaki kumasi gevsetiniz. Ardindan kumasi 6ne
dogru cekiniz.

* Omuz dayanagdinin sol ve sag yan tarafinda ki kumasi asagdi
cekiniz. Daha sonra omuz dayanaklarinin i¢ kisimlarinda bulunan
kumas gecme yerlerini sékunuz.

* Sirt kumasini koltugun sirtindan gevsetiniz. Ardindan kumasi éne
dogru cekiniz.

» Sonra elastik bantlari koltuk minderinin altindan ¢ikartiktan sonra
minderi énde dogru ¢ekerek c¢ikartiniz.

Kumaslari tekrar takmak icin yukarida ki listeyi tersten baslayarak
siraslyla uygulayiniz. Kirmizi kemer kilavuzunun 20 her zaman
koltuk kumasinin Gzerinde gorinir olmasina dikkat ediniz.




M
I b

VALYMAS

Yra svarbu naudoti originaly sedynés uzvalkala todél, kad jis yra
esminé autokédutés funkcijy dalis. JUs galite jsigyti papildomus
uzvalkaliukus pas savo pardaveéja.

PASTABA! Prasome iSskalbti uzvalkalg pries pirma naudojima.
Prasome isskalbti uzvalkalg pries pirma naudojima. Keduteés
uzvalkalai gali bati skalbiami masinoje 30°C temperatdroje. Jeigu
skalbsite aukstesnéje temperatdroje, uzvalkaliukas gali prarasti
savo spalva. Prasome skalbti uzvalkaliuka atskirai ir niekada
nedziovinti dziovykléje. NedzZiovinkite uzvalkaliuko tiesioginés
saulés spinduliuose. Plastikines dalis galite valyti Siltu vandeniu
suvilgyta Sluoste.

! ISPEJIMAS! Prasome nenaudoti cheminiy valikliy ar balikliy
jokiu badu!

PRIEZIURA

Tam, kad garantuoti, jog jasy automobiliné keduté suteiks
maksimaly sauguma, yra batina sekti tolimesnius nurodymus:

* Visi pagrindiniai autokédutés komponentai turi bati
reguliariai tikrinami saugumo sumetimais. Mechaninés dalys
turi veikti be trikdziy.

« |sitikinkite, kad automobiliné kéduté néra prispausta tarp kiety
detaliy, pvz.: automobilio dureliy ir tt.

1 ISPEJIMAS! Apdangalas yra neatskiriamas autokedutés
saugumo komponentas. Automobiliné keduté niekada negali
bdti naudojama be uzvalkaliuko.




TEMIiZLEME

Kumas koltugun dnemli bir parcasi oldugundan dolayi sadece
orjinal kumaslarin kullanilmasi 6nemlidir. Yedek parcalari,
distribUtoérden temin edebilirsiniz.

NOT! Kumas! ilk kullanimdan énce yikayiniz. Kumasi ilk
kullanimdan énce yikayiniz. Kumaslar, 30 derecede hassas
programda makinede yikanabilir. Daha yUksek sicakliklar, kumasin
renginin solmasina sebep olabilir. Kumasi tek basina yikayin ve
kurutma makinesinde kurutmayiniz! Kumasi kurutmak igin direkt
glnes altinda birakmayin. Plastik kisimlari ilik su ve hafif bir
deterjan ile temizleyebilirsiniz.

1 UYARI! Asla kimyasal temizleyiciler ve beyazlaticilar kullanmayin.

URUN BAKIMI

Oto koltugunun maksimum koruma ve glvenligi garanti edebilmesi
icin asagida ki hususlara uymak gerekmektedir:

» Oto koltugunun tum parcalari dlzenli olarak hasara karsi kontrol
edilmelidir. Mekanik kisimlar kusursuz calismalidir.

» Oto koltugunun, araba kapisi, koltuk raylari gibi sert parcalar
arasinda sikismadigindan emin olunuz.

1 UYARI! Oto koltugu kumasi oto koltugu gtvenliginin
ayrilmaz bir parcasidir. Bu nedenle oto koltugu hic bir
zaman kumassiz kullanilamaz.




KA DARYTI PO AUTOI|VYKIO

1 ISPEJIMAS! Avarija gali padaryti Zalg autokedutei, kurios
negalésite pamatyti plika akimi. Avarijos atveju, prasome
pasikeisti automobiline kédute be iSimciy. Jeigu dvejojate,
susisiekite su savo pardavéju ar gamintoju.

PRODUKTO INFORMACIJA

Jeigu jus turite kokiy klausimuy, prasome susisiekti su pardaveju.
Turite bati pasirenge sekancius dalykus:

* Serijos numeris (ziGrékite ant lipduko)

« Paruoskite transporto priemonés sédyne pires tai kai naudosite
ant jos automobiline kédute.

* Svoris, amzius ir vaiko Ugis.

Daugiau informacijos galite rasti adresu: www.gb-online.com.



KAZADAN SONRA YAPILMASI GEREKENLER

! UYARI! Kaza oto koltugunda ¢iplak gézle géremeyecedimiz
zararlara neden olmus olabilir. Kaza sonrasi koltugunuzu
mutlaka degistiriniz. SUpheli durumda perakendecisine veya
Ureticisine basvurunuz.

URUN BILGiSI
Herhangi bir sorunuz varsa éncelikle saticiniza basvurunuz.
Asagdidaki bilgilerin elinizde olmasi gerekir:

* Seri numarasi (etikete bakiniz)

* Arabanizin markasi ve modeli, oto koltugunun bulundugu
koltugun pozisyonu

* Cocugunuzun kilosu,yas! ve boyu

Urtinlerimiz hakkinda daha fazla bilgiyi www.gb-online.com
adresinde bulabilirsiniz.




GAMINIO TARNAVIMO TRUKME

Autokéduté sukonstruota atlikti atitinkamoms funkcijoms
maksimalia devyneriy mety naudojimo trukme. Taciau, kadangi
automobilius veikia labai dideli temperataros skirtumai ir
nenumatytos aplinkybés, reikia atsizvelgti | Siuos punktus:

» Jeigu automobilis ilga laika stovi ryskioje saulés Sviesoje, vaikiska
kédute reikia iSimti i$ automobilio arba apdengti jg Sviesiu audiniu.
« Nuolat tikrinkite plastiko ar metalo dalis, ar jos nepakeité
formos, spalvos, ar nesideformavo. Jeigu jUs pastebite bet
kokius pokycius, automobiliné keduté turi bati patikrinta ar net
gamintojo pakeista | nauja.
* Audinio pokyciai, ypa¢ nublukimas, yra visiskai normalaus
naudojimo pasekme ir niekaip nejtakoja kédutés funkcijy.

UTILIZAVIMAS

Kad apsaugoti aplinka, mes prasome vartotojo rdsiuoti ir tinkamai
atsikratyti atliekomis, nuo pat produkto naudojimo pradzios
(jpakavimas) iki pat pabaigos (autokeduteés dalys). Siuksliy
utilizavimo reglamentavimas priklauso nuo regiono normatyvuy.
Kad tinkamai utilizuoti autokédute atsizvelgiant j reglamentus,
susisiekite su vietine atlieky tvarkymo agentdra ar valdzios
atstovais. Visada laikykités savo Salies atlieky tvarkymo reglamentuy.

1 ISPEJIMAS! Laikykite plastiko jopakavima vaikui nepasiekiamoje
vietoje: dusimo pavojus!




URUN DAYANIKLILIGI

Oto koltugu, yaklasik 9 yillik hizmet d&mri boyunca &zelliklerine
uyacak sekilde tasarlandi. Bununla birlikte, araclarda cok buyuk
sicaklik dalgalanmalari ve éngoértlemeyen durumlarlar olabilecedi
icin, Asagidaki noktalara dikkat edilmelidir:

* Ara¢ dogrudan gunes isigina uzun sure maruz kalirsa, cocuk
koltugu aractan cikartiimalidir veya hafif bir bezle kaplanmaldir.

» Koltugun tum plastik ve metal parcalarini hasar, deformasyon veya
renk degisikligi olup olmadigini gbérmek icin dtzenli olarak kontrol
ediniz. Eger herhangi bir degdisiklik farkederseniz, oto koltugunun
hemen cikartilmasi ve servisinde kontrol edilmesi gerekir.

» Ozellikle agarma olmak tzere aracta kullanilirken kumastaki
degisiklikler son derece normaldir ve koltugun islevlerini etkilemez.

iMHA

Cevreyi korumak adina, musterilerimizden oto koltugunu
kulanmaya baslayip bitirdikten sonra;baslangicta paketinden
ciktigl sekle getirmek ve dyle imha etmelerini istiyoruz. Atiklarin
giderilmesi yerel makamlara gore farkl dizenlenmistir. Eger
yonetmeliklere uygun olarak koltugunuzu imha edemediyseniz
bolgenizdeki yerel atik cikarma ajanslari veya yerel yonetimlerle
temasa geciniz. Ulkenizdeki atik toplama dlzenlemelerine uyun.

1 UYARI! Plastik ambalaj malzemeleri cocuklarin ulasamayacagi
alanlarda tutunuz. Bogulma tehlikesi!




GARANTIJA

Pretenzijos pateikimo teisé galioja tik toje Salyje, kurioje pardavéjas
pardave pirkéjui preke.

1. Pretenzijos pateikimo teisé nuo jsigijimo datos iki trejy (3) mety
galioja tik gamybos ir medziagy defektams. Prasome atidziai
patikrinti preke pirkimo metu arba iSkart gavus preke jei tai buvo
internetinis uzsakymas. Saugokite pirkimo dokumenta (¢ek)).

2. Aptikus defekta tuoj pat nustokite naudoje preke. Tam, kad
jsigalioty $i garantija, prasome atvezti ar atsiysti produktg jo
pardavejui, Svary ir pilnoje sudétyje ir taip pat turékite su savimi
pirkimo jrodyma (Cekj arba saskaitg faktlra). PraSome nesiysti
produkto tiesiai gamintojui.

3.Dél jprastinio dévéjimosi ar aplinkos poveikiy (vandens, ugnies,
avarijos) atsirade gedimai ar trGkumai, néra priezastis pretenzijai
pateikti. Pretenzijos pateikimo teisé yra tik tada, jei produktas
naudojamas ir tvarkomas pagal naudotojo instrukcijas, visi
produkto pakeitimai atlikti jgalioto prekybos atstovo ir buvo
panaudotos tik originalios atsarginés dalys ir priedai.

4. Pretenzijos pateikimo teiseé galioja pagal taikomus jstatymus ir
neturi apriboti arba panaikinti vartotojy teisiy.



GARANTI

Asagdida belirtilen garanti yalnizca bu Grintn magaza tarafindan
musteriye ilk satildig tlkede gecerlidir.

1. Garanti tUketicinin saticidan Grinu almasiyla baslar tim imalat
ve malzeme kusurlarini kapsayip 2 vil sirmektedir. Uriintn
tamamlanma ve imalat veya malzeme kusurlarina gére satin alim
tarihinde veya teslim alinmasindan hemen sonra UrinU kontrol
ediniz. Lutfen satin alma belgenizi saklayiniz.

2.Bir ariza durumunda, Urtnt hemen kullanmay! birakiniz. Garanti
sartlari geredi Grinu dogrudan Grinu aldiginiz bayiye goéturiniz.
Lutfen Urint dogrudan Uretici firmaya gdondermeyiniz.

3.Bu garanti kullanim hatalarini, kullanim kilavuzunda bahsedilen
talimatlara uymama sonucu ortaya cikan problemleri, cevre ve
doga etkisinden kaynaklanan sorunlari, zamana bagl olarak
yasanan eskime, asinma ve solmalari kapsamaz. Yine bu
garanti,trtne yetkili servis disinda yapilan mtdahaleler oldugu
takdirde, Urtinde orijinal par¢a ve aksesuar kullaniimadigi
durumlarda gecerli degildir.

4.Bu garanti kapsaminda mevcut tUketici haklari mevzuati gecerlidir.
6502 nolu kanunun 11. maddesinde belirtilen tUketiciye taninan
sec¢imler gecerlidir. Tuketicilerin sikayet ve itirazlari konusundaki
basvurularini tUketici mahkemelerine ve tuketici hakem heyetlerine
yapabilirler. Servis ve yedek parca ihtiyaclari icin Opera istanbul
Cengiz Topel Cad. No 1/3 Etiler istanbul 0212 321 8132 .




PLATINUM

CONTACT

gb GmbH
Riedingerstr. 18
95448 Bayreuth

Germany

info@gb-online.com

CY_171_0806_A0217

www.gb-online.com



